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ОБЩИ УСЛОВИЯ И ПРАВИЛА НА АДМИРАЛ МАРКЕТС АД 
 
 
1. Общи разпоредби  
 

1.1. Понятия /Дефиниции/.   
 

„Сметка” означава индивидуална /лична/ сметка за вътрешни 
изчисления, където се регистрират всички клиентски транзакции, 
поръчки и балансови операции.  
 
„Договор” /Споразумение/ представлява Договор за предоставяне на 
услуги, сключен между Адмирал Маркетс AS и Клиента.  
 
„АМ” означава Адмирал Маркетс АS – компания от Република 
Естония, регистрирана в търговския регистър под регистрационен 
номер 10932555.  
 
„ИП” - Инвестиционен Посредник АМ.  
 
„АМ Разплащателна сметка” представлява сметка при АМ, открита 
в Депозитар, който е кредитна институция и е номинирана в парични 
средства.   
 
„АМ сметка за ценни книжа” представлява сметка при АМ, открита 
в Депозитарна институция, номинирана в ценни книжа или друга 
сметка за ценни книжа, чрез която АМ държи, администрира и/или 
управлява ценни книжа.  
 
„Допълнителна услуга” представлява услуга, която се квалифицира 
/смята/ за допълнителна, според закона за пазарите на финансови 
инструменти. /ЗПФИ, чл. 5, ал. 3/ /ЕЕ- Securities Market Act/ 
 
„Клиент” представлява всяко физическо или юридическо лице, 
което е влязло в Договорни отношения с АМ. 
 
„Клиентски отношения” представляват всички правоотношения 
между АМ и Клиента, които произтичат от Договора.  
 
„Корпоративно събитие” означава събитие, което произтича от 
решение на ръководния орган на даден емитент, което според 
преценката на АМ, може да повлияе върху правата и задълженията 
на собствениците на ценните книжа.  
 
„Депозитарна институция” означава: кредитна институция, 
осигуряваща попечителство, регистрация и/или сетълмент за 
обслужване на пари и ценни книжа; брокерска компания, 
притежаваща съответния лиценз; депозитар; или система за 
сетълмент, използвана от АМ.  
 
„Общи правила” означава общите правила на АМ.  
 
"Разпоредби" означава разпоредбите на Закона, съдържащи се в 
правните актове, които не могат да бъдат пренебрегвани чрез 
Договор, в полза на АM. 
 
„Инвестиционна услуга” означава услуга, която се счита за 
инвестиционна услуга според Закона за пазарите на финансови 
инструменти. /ЗПФИ, чл. 5, ал. 2/  
 
„Основна валута” означава основната валута, както е определена в 
т. 4.3.5.  
 
„Meta Trader 4 AM” представлява софтуерна платформа, 
проектирана за онлайн търговия, която е технологична база за 
осигуряване на услугите.  
 
„Поръчка”/ „Нареждане”  представлява инструкция, дадена от 
Клиента към АМ, в съответствие с условията на Договора за 
изпълнение на поръчки.  

       „Страна по Споразумението” означава както АМ, така  и Клиентът.  

Terms and Conditions of Admiral Markets AS 
TERMS AND CONDITIONS OF ADMIRAL MARKETS AS 
 
 
1. General Provisions  
 

1.1.Definitions 
 

„Account” means the Client’s personal account for internal calculation, 
where all the Client’s transactions, orders and balance operations are 
registered. 
 
„Agreement” means the agreement on provision of Service entered into 
between AM and the Client.  
 
„AM” means Admiral Markets AS, an Estonian company registered in the 
commercial register under the registration number 10932555. 
 
„AM Current Account” means a nominee account of money opened for 
AM at the Custodian that is a credit institution.  
 
„AM Security Account” means a nominee account of Securities opened 
for AM at the Custodian, or another securities account through which AM 
holds, administers and/or manages Securities. 
 
„Ancillary Service” means a Service that is deemed to be an ancillary 
service under the Securities Market Act. 
 
„Client” means any natural or legal person who has entered into the 
Agreement with AM. 
 
„Client relationship” means legal relationships between the AM and the 
Client arising from the Agreement. 
 
„Corporate Event” means an event arising from a decision of a directing 
body of an issuer which, according to AM’s estimate, may influence the 
rights and duties of an owner of Securities. 
 
„Custodian” means a credit institution providing custody, registration 
and/or settlement services for money and Securities, a brokerage company 
holding the respective license, a depository or a settlement system used by 
AM. 
 
„General Terms” means these terms and conditions of AM. 
 
„Imperative Provisions” means provisions of law contained in the legal 
acts which cannot be derogated by agreement for the benefit of AM. 
 
„Investment Service” means a Service that is deemed to be an investment 
service under the Securities Market Act. 
 
„Main Currency” means the main Currency as set out in Section 4.3.5. 
hereof.  
 
„MetaTrader 4 AM” means a software platform designed for online 
trading that is a technological basis for provision of the Service. 
 
„Order” means an instruction given by the Client to AM in accordance 
with the terms and conditions of the Agreement for execution of a 
Transaction. 
 
„Party” means each of AM and the Client.  
 
„Price List” means the price list of Services adopted by AM. 
 
„Principles of Processing Client Data” mean principles established by 
AM and applied by AM for processing the Client’s data, and which consti-
tute a part of these General Terms. 
 
„Questionnaire“ means a questionnaire containing questions about the 
Client’s experience, knowledge, investment objectives, etc., in accordance 



 

2 
 

 
„Тарифа за таксите” означава ценоразпис на услугите, възприети от 
АМ.  
 
„Принципи за работа с клиентски данни” са принципите, 
установени и прилагани от АМ за работа с клиентски данни, които се 
съдържат в настоящите Общи правила.  
 
„Въпросник” представлява списък, съдържащ въпроси относно 
Клиентските знания, опит, инвестиционни цели и т.н., съгласно 
ЗПФИ. / чл.  28, ал. 2 и Наредба 38, чл. 21/ 
 
„Финансови инструменти” /„Ценни книжа”/ представляват 
финансови инструменти според ЗПФИ /чл. 3 ЗПФИ//«Estonian 
Securities Market Act/”, които могат да бъдат държани от АМ и с 
които могат да бъдат извършвани сделки.  
 
„Услуга” представлява услуга, предоставяна от АМ на Клиента, 
съгласно Договора.   
 
„Условия по обслужването” означава условията по обслужването, 
установени от АМ и представляващи част от Договор, сключен за 
предоставяне на съответните услуги. 
 
„Трета страна” представлява всяко физическо или юридическо 
лице, което не е пряка страна по Договора.  
 
„Сделка” означава сделка с Клиентски активи, изпълнена от АМ на 
базата на Договор, от името и за сметка на Клиента.  
 
„Ден на сделката” означава денят, в който страните по сделката са я 
сключили.  
 
„Дата на изпълнение” /Вальор/ означава денят, в който смяната на 
правата и задълженията, произтичащи от финансовите инструменти, 
представляващи предмет на сделка, се отразяват по сметките. 
 
„Уебсайт” представлява интернет-сайтът на АМ и неговите под-
страници.  

 
1.2. Приложение на Общите условия и правила 

 
1.2.1. Общите правила са правила, приложими към Договорите с 
Клиенти. 
 
1.2.2. В допълнение към Общите правила, относно Клиентските 
отношения се прилагат:  
 

1.2.2.1. Законите на Република България и Република Естония; 
 
1.2.2.2. Условията по обслужването, както и други условия по 
Договора; 
 
1.2.2.3. Тарифа за таксите; 
 
1.2.2.4. Нормативните актове и Разпоредби на съответните 
държави, правилата и разпоредбите на съответните регулирани 
финансови пазари и фондови борси, както и съответните регистри 
на финансови инструменти, когато Сделките се сключват на 
финансови пазари в други държави.  

 
1.2.3. Страните следват Общите правила дотолкова, доколкото те не 
влизат в противоречие с Условията по обслужването.  
 
1.2.4. Страните се придържат към Общите правила, Условията по 
обслужването и Тарифа за таксите, доколкото те не влизат в 
противоречие с други правила и условия на Договора.  

 
1.3. Изменения на Общите условия и правила, Условията по 
обслужването и Тарифа за таксите: 
 

1.3.1. АМ има право едностранно да променя Общите условия и 

with § 871 of the Securities Market Act. 
 
“Security” means a security for the purposes of Estonian Securities 
Market Act, which can be held by AM and with which Transactions can 
be executed. 
 
„Service” means the service provided by AM to the Client under the 
Agreement. 
 
„Service Terms” mean the terms of the Service established by AM 
constituting a part of any Agreement concluded for provision of the 
respective Service. 
 
„Third Party” means any natural or legal person who is not a Party. 
 
„Transaction” means a transaction with Client’s assets executed by AM 
on the basis of the Agreement in the name of the Client or AM and on the 
Client’s account.  
 
„Transaction day” means the day, the parties to the Transaction have 
accepted all the substantial conditions of the Transaction. 
 
„Value Date“ means a day when a change in the rights or duties arising 
from Securities constituting the object of a Transaction is reflected in the 
Account. 
 
„Website” means AM’s website www.admiralmarkets.com and its sub-
pages. 

 
1.2. Applicability of General Terms 

 
1.2.1. The General Terms establish the general conditions applicable to the 
Client Relationship. 
 
1.2.2. In addition to the General Terms, the following is applied to the 
Client Relationships:  

 
1.2.2.1. legal acts of the Republic of Estonia; 
 
1.2.2.2. the Service Terms and other conditions of   the Agreements 
accepted by the Client;  
 
1.2.2.3. the Price List; 
 
1.2.2.4. legal acts and regulations applicable in the relevant state, rules 
and regulations of the relevant regulated securities market and stock 
exchange and securities register, if the transactions are concluded in the 
securities markets of other states. 

 
1.2.3. In the Client Relationships the Parties follow the General Terms 
insofar as these are not in conflict with the Service Terms. 
 
1.2.4. The Parties adhere to the General Terms and the Service Terms and 
the Price List insofar as these are not in conflict with other terms and 
conditions of the Agreement. 

 
1.3. Amendment of General Terms and Service Terms and the Price List 

 
1.3.1. AM has the right to unilaterally amend the General Terms, the 
Service Terms and the Price List. AM notifies the Client of amendments 
to the General Terms, the Service Terms and the Price List on the Website 
or in another manner chosen by AM (e.g. by post, e-mail or in a national 
daily newspaper) no less than 15 (fifteen) calendar days before the 
respective amendments enter into force. 
 
1.3.2. If the Client does not agree with the amendments, he or she has the 
right to cancel the Agreement by notifying AM thereof in writing or in 
another manner accepted by AM and fulfilling any and all his or her duties 
arising from the Agreement within the time limit specified in Section 
1.3.1. hereof. 
 
1.3.3. Unless it is prohibited by the Imperative Provisions, AM has the 
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правила, Условията по обслужването и Тарифа за таксите. АМ 
уведомява Клиента за промените в Общите условия и правила, 
Условията по обслужването и Тарифа за таксите на Уебсайта или по 
друг начин, избран от АМ (например по поща, по ел. поща или чрез 
национален ежедневник) не по-късно от 15 (петнадесет) календарни 
дни, преди съответните промени да влязат в сила.  
 
1.3.2. Ако Клиентът не е съгласен с промените, той има право да 
прекрати Договора като уведоми АМ за това по писмен или друг 
начин, възприет от АМ, като същевременно изпълнява всяко и 
всички от своите задължения, произтичащи от Договора, в рамките 
на срока, описан по-горе в точка 1.3.1.    
 
1.3.3. Освен ако не е забранено според Разпоредбите, АМ има право 
едностранно да променя Общите условия и правила, Тарифата за 
таксите и Условията по обслужването без предварително 
уведомление. В такъв случай АМ незабавно уведомява Клиента за 
промените, чрез Уебсайта или по друг начин (например по поща, по 
ел. поща или чрез национален ежедневник).  
 
1.3.4. В случай на настъпване на събитието, описано в точка 1.3.3., 
Клиентът има право незабавно да откаже променените Общи условия 
и правила, като уведоми АМ писмено или по друг начин приет от 
ИП, като същевременно спазва всяко и всички свои задължения, 
произтичащи от Договора.  
 
1.3.5. Ако Клиентът не упражни правото си да се откаже от Договора, 
описано в точки 1.3.2 и 1.3.4. в рамките на 3 дни се счита, че 
Клиентът е съгласен с промените и няма възражения спрямо АМ, по 
отношение на промените в Общите условия и правила, Условията по 
обслужването и Тарифа за таксите.  

 
1.4. Изисквания към документите, предоставяни на АМ  

 
1.4.1. АМ има правото да изисква предоставяните документи да 
бъдат оригинални или нотариално заверени копия. АМ има право да 
изисква документи, издадени в чужбина да бъдат легализирани или 
удостоверявани с апостил, освен ако има сключена спогодба между 
Република България, Р. Естония и другата държава, която предвижда 
друго.   
 
1.4.2. Когато документът е на чужд език, ИП има право да изисква 
документът да бъде преведен на английски или друг език, възприет 
от АМ. ИП може да изисква съотвения превод да бъде заверен от 
нотариус или от заклет преводач.  
 
1.4.3. АМ има правото да приеме за автентични, валидни и коректни., 
предоставените документи. 
 
1.4.4. АМ има право да направи копие на предоставените документи 
или да задържи оригиналния документ, ако е възможно.  
 
1.4.5. Ако предоставените документи не са в съответствие с 
изискванията на ИП или възникнат съмнения относно коректността 
им, то АМ има право да изисква предоставяне на допълнителни 
документи и да се въздържи от всякакви действия до представяне на 
допълнителните документи. 

 
2. Идентификация на Клиент, упълномощен Представител 
/Пълномощник/ и уведомления 
 

2.1. Идентификация на Клиент 
 

2.1.1. При установяване на Клиентски отношения, включително при 
сключване на Договор и при предоставяне на Услуги, АМ има право 
да изисква документи, с които да се идентифицира Клиентът и/или 
неговият Представител;   
 
2.1.2. Физическите лица се идентифицират въз основа на документи 
за самоличност, в съответствие с действащото законодателство 
(лична карта или  паспорт, шофьорска книжка) и/или друг документ, 
изискван от АМ. Юридическите лица или клоновете на 

right to unilaterally amend the General Terms, the Price List and the 
Service Terms without giving advance notification. In such event AM im-
mediately notifies the Client of the amendments on the Website or in 
another manner (e.g. by post, e-mail or in a national daily newspaper). 
 
1.3.4. In the event specified in Section 1.3.3 the Client has the right to 
immediately cancel the amended Agreement, by notifying AM thereof in 
writing or in another manner accepted by AM and fulfilling any and all his 
or her duties arising from the Agreement. 
 
1.3.5. If the Client does not exercise the right to cancel the Agreement 
specified in Sections 1.3.2 and 1.3.4 hereof within 3 days, it is deemed that 
the Client consents to the amendments and does not have any claims 
against AM in connection with the amendments to the General Terms, the 
Service Terms and the Price List. 

 
1.4. Requirements of Documents Submitted to AM 

 
1.4.1. AM has the right to require submitted documents to be original 
documents, or notarized or equally certified copies of those. AM has the 
right to require documents issued abroad to be legalized or attested by the 
apostil, unless a treaty between the Republic of Estonia and the 
corresponding foreign country provides otherwise. 
 
1.4.2. In the case of a foreign language document AM has the right to 
demand that the  
document is translated into English or into  
another language accepted by AM. At AM’s  
request the respective translation must be  
certified by a notary public or by a sworn  
translator. 
 
1.4.3. AM has the right to assume that the submitted documents are 
authentic, valid and correct. 
 
1.4.4. AM has the right to make a copy of the submitted documents or to 
retain the original document, if possible. 
 
1.4.5. If documents have been submitted that are not in accordance with 
AM’s requirements or AM has doubts about the correctness of the 
document, AM has the right to demand the submission of additional 
documents and refrain from any action based on the documents until the 
additional documents have been submitted. 

 
2. Client Identification, Representation and Notifications 
 

2.1. Client Identification  
 

2.1.1. Upon the establishment of the Client Relationship, including the 
entry into the Agreement and provision of the Service, AM has the right to 
require documents that can identify the Client and his or her 
representative. 
 
2.1.2. Natural persons are identified on the basis of the identity documents 
complying with the legislation in force as determined by AM (e.g. a 
passport, identity card, driver’s license) and/or other documents requested 
by AM. Estonian legal persons or branches of foreign companies 
registered in Estonia are identified on the basis of a printout of the 
respective registry data and/or other documents requested by AM. 
 
2.1.3. A foreign legal person is identified on the basis of an extract of the 
respective foreign register or a registration certificate and/or on the basis 
of other documents requested by AM. 
 
2.1.4. For identification of Client orders AM accepts the hand written 
signature by the Client or his or her representative, the digital signature 
associated with the Estonian identity card or electronic Orders given 
through the use of access codes provided by AM. 
 
2.1.5. AM has the right to require the signature to be written in AM’s 
Office or in presence of AM representative. If a signature cannot be 
written in AM’s office or in presence of AM representative, AM has the 
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чуждестранни компании, регистрирани в страната, се идентифицират 
на база копие от съответните регистрационни данни и/или други 
документи, изисквани от АМ; 
 
2.1.3. Чуждестранните юридически се идентифицират на базата на 
извлечение от съответния чуждестранен регистър или 
регистрационен сертификат и/или на база други документи, 
изисквани от АМ; 
 
2.1.4. За идентифициране на Клиентските поръчки, АМ приема 
саморъчния подпис от страна на Клиента или неговия Представител 
/Пълномощник/, електронния подпис на Клиента или електронни 
Поръчки, подадени чрез използване на кодове за достъп, 
предоставени от АМ;  
 
2.1.5. ИП има правото да изисква подписът да бъде положен в офис 
на АМ или в присъствието на представител на ИП. Ако подписът не 
може да бъде положен в офис на ИП или в присъствието на негов 
представител, то следва да бъде изисквана нотариална заверка на 
подписа. 

 
2.2. Клиентски представител /Пълномощник/  

 
2.2.1. Представителните права на Клиентския представител 
/Пълномощник / трябва да бъдат одобрени от АМ. ИП не е задължен 
да приема документ, удостоверяващ представителни права, в който 
правото на Представителство не е изразено ясно и недвусмислено. 
Документът, удостоверяващ правото на представителство трябва да 
бъде формализиран в съответствие с процедурите, предвидени в 
законодателството и в съответствие с изискванията на АМ;    
 
2.2.2. АМ има право да изисква документът, удостоверяващ правото 
на Представителство, който е бил съставен извън офисите на АМ, да 
бъде нотариално заверен;  
 
2.2.3. ИП има право да счита за валиден документа, удостоверяващ 
представителните права на Клиента дотогава, докато АМ не получи 
документи, потвърждаващи промяна или изтичане на 
представителните права на Клиента; 
 
2.2.4. По искане на АМ Клиентът, който е физическо лице, е длъжен 
да извършва всички действия лично, а Клиент, който е юридическо 
лице, е длъжен да извършва всички действия чрез своя законен 
Представител;  
 
2.2.5. Клиентът е длъжен да уведомява АМ за анулиране или 
невалидност на нотариално заверено пълномощно, дори ако за това е 
съобщено или публикувано в национален всекидневник. 
 
2.3. Кодове за достъп и Уведомления 
 
2.3.1. След идентифициране на Клиент и подписване на Договор, АМ 
предоставя на Клиента кодове за достъп (потребителско име и 
парола), с които той може да ползва платформата Мета Трейдър 4 
АМ за търговия и Поръчки; 
 
2.3.2. Клиентът приема, че АМ няма възможността да знае дали 
някой друг, а не Клиентът е въвел кодовете за достъп и използва 
неговата платформата. Освен ако не е изрично упоменато и 
съгласувано с АМ, Клиентът няма да дава достъп на Трето лице до 
Клиентската си сметка за каквито и да е било цели; 
 

2.3.3. Клиентът се съгласява и заявява, че ще пази кодовете за достъп 
на сигурно място и няма да ги разкрива пред Трети лица. Клиентът 
няма да извършва и ще избягва всякакви действия, които могат да 
доведат до неоторизиран достъп до платформата Мета Трейдър 4 АМ; 

 
2.3.4. Клиентът е отговорен за всички Поръчки, подадени чрез 
неговите кодове за достъп и тези Поръчки се възприемат от АМ като 
подадени от Клиента. Клиентът носи отговорност и за всички 
Поръчки, подадени чрез кодове за достъп на Клиентския 
представител /Пълномощник /; 

right to require the signature to be notarized or certified equivalently. 
 

2.2. Client’s Representation 
 

2.2.1. The Client’s representative’s right of representation must be 
accepted by AM. AM is not obligated to accept a document certifying the 
right of representation in which the right of representation has not been 
expressed clearly and unambiguously. The document certifying the right 
of representation must be formalized in pursuant with the procedure 
stipulated in the legislation and in accordance with AM’s requirements. 
 
2.2.2. AM has the right to demand that the document certifying the right of 
representation which has been formalized outside AM’s office, be 
notarized or certified equivalently. 
 
2.2.3. AM has the right to consider the document certifying the Client’s 
right of representation valid for as long as AM has not received documents 
confirming amendment or expiry of the Client’s right of representation. 
 
2.2.4. At AM’s request the Client who is a natural person is obligated to 
carry out a transaction personally and the Client who is a legal person is 
obligated to carry out a transaction through its legal representative. 
 
2.2.5. The Client is obligated to notify AM of annulment or invalidation of 
a notarized or certified power of attorney even if the respective notice has 
been published in the official publication Ametlikud Teadaanded. 

 
2.3. Access Codes and Notifications 

 
2.3.1. After identification of the Client and signing of the Client 
Agreement, AM shall provide the Client with the access codes (login and 
password) enabling the Client to give Orders through MetaTrader 4 AM. 
 
2.3.2. The Client acknowledges that AM is unable to know whether 
someone other than the Client has entered, or is entering, orders using 
Client’s access codes. Unless otherwise specified to and agreed by AM, 
the Client will not permit any Third Person to have access to Client’s 
account for any purpose. 
 
2.3.3. The Client agrees and states that he or she will keep the access 
codes in a safe place and will not reveal them to the Third Persons. The 
Client will not proceed and will avoid proceeding in any action that could 
probably allow the irregular or unauthorized access or use of the Meta-
Trader 4 AM.  
 
2.3.4. The Client will be liable for all orders given through and under his 
or her Access Codes and any such orders received by AM will be 
considered as received by the Client. The Client is also responsible for all 
Orders given through and under the representative’s access codes.  
 
2.3.5. The Client undertakes to notify the AM immediately if it comes to 
his or her attention that his or her Access Codes are being used 
unauthorized. 
 
2.3.6. Upon entry into the Agreement the Client communicates his or her 
e-mail address to AM. The Client acknowledges that the exchange of 
information and notifications between the Client and AM is electronic. 
AM sends any personal information addressed to the Client on a durable 
medium via electronic means, unless a different method of communication 
of information has been agreed at the request of the Client. 

 
3.  Classification of Clients 
 

3.1. Upon classification of Clients, AM follows the requirements provided 
by legislation, the principles specified on the Website and its internal 
procedures. Unless the Client has notified AM otherwise, the Client is 
treated as a retail client upon provision of the Service. Retail clients are 
Clients whom the most extensive investor protection is ensured upon 
provision of the Service. 
 
3.2. The Client is obligated to immediately notify AM of any changes which 
may influence his or her classification in a certain client category. 
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2.3.5. Клиентът се задължава да уведоми незабавно АМ, ако 
забележи, че неговите кодове за достъп се използват неоторизирано 
/неправомерно/ ; 
 
2.3.6. След влизане в сила на Договора, Клиентът използва 
електронната си поща за комуникация с АМ. Клиентът приема, че 
обмяната на информация и уведомления между него и АМ става по 
електронен път. ИП изпраща всяка лична информация, адресирана до 
Клиента, на траен носител и по електронен път, освен ако не е 
договорен друг начин по искане от страна на Клиента.   

 
3. Класифициране на Клиентите 
 

3.1. При класифицирането на Клиентите, ИП следва изискванията, 
наложени от законодателството, принципите, посочени на Уебсайта и 
своите вътрешни процедури. Освен, ако Клиентът не е уведомил 
изрично АМ за своя професионален опит, то той се третира като 
Непрофесионален Клиент при предоставяне на услуги. 
Непрофесионалните Клиенти са най-високо защитените инвеститори 
при предоставянето на Услуги.  
 
3.2. Клиентът е длъжен незабавно да уведоми АМ при настъпване на 
промени, които могат да повлияят на класифицирането му като Клиент.  
 
3.3. Идентифициране  на Клиентските знания и опит 

 
3.3.1. Преди да започне да предоставя Услуги, АМ се задължава да 
събере достатъчно информация от Клиента, относно неговите 
познания и опит, финансово състояние и инвестиционни цели, както 
и други обстоятелства, свързани с инвестиционните му намерения. 
Тази идентификация позволява да се определи до колко Клиентът е 
наясно с планираните Инвесционни услуги и Финансови опреции, за 
да се определи доколко те са подходящи и целесъобразни, относно 
неговите инвестиционни цели; 
 
3.3.2. В съответствие с изискванията на АМ, Клиентът се задължава 
да предостави цялата информация и всички изисквани данни и 
документи, с цел да бъдат изпълнени задълженията, описани в т.  
 
3.3.1. Информацията по тази точка се предоставя в съответствие с 
Договора и съответното законодателство; 
 
3.3.3. Клиентът се задължава незабавно и постоянно да уведомява 
АМ за всички данни и обстоятелства, при които са настъпили 
промени от сключването на Договора или при последващите му 
изменения. АМ предполага, че информацията предоставена от 
Клиента е вярна, точна, пълна и актуална дотогава, докато Клиентът 
не уведоми за нови данни. ИП препоръчва на Клиента да актуализира 
данните, описани в тази секция не по-малко от веднъж годишно;  
 
3.3.4. Ако АМ има съмнения относно верността, точността, 
пълнотата и актуалността на данните, предоставени от Клиента, то 
има право по свое усмотрение да не предостави Инвестиционни 
услуги и/или да изисква от Клиента допълнителна информация;  
 
3.3.5. Ако Клиентът не е предоставил изискваната информация, 
описана в този раздел или е предоставил недостатъчна информация, 
то е възможно на АМ да бъде трудно или невъзможно да прецени 
целесъобразността на Финансови операции с инструменти или 
Инвестиционни услуги. При тези обстоятелства, както и ако 
съществува съмнение относно верността на предоставените данни, 
АМ има право да се откаже от предоставянето на Инвестиционни 
услуги на Клиента.  

 
3.4. Преценка и целесъобразност  

 
3.4.1. АМ преценява целесъобразността на Финансовите операцции с 
инструменти и Инвестиционните услуги, предложени на Клиента или 
поискани от него, вземайки под внимание клиентските знания и опит 
в сферата на инвестициите, включително неговата способност да 
разбира рисковете, свързани със специфичните Финансови 
инструменти и Инвестиционни услуги.  

3.3. Identification of Client’s Knowledge and Experience 
 

3.3.1. Before provision of the Service, AM is obligated to collect 
information from the Client about the Client’s experience and knowledge, 
financial situation and investment objectives as well at other 
circumstances relating to the Investment Services and Securities in order 
to identify the Client’s experience in operating in the securities market and 
the awareness of the financial market and the planned Investment Service 
and Securities, and in order to assess the suitability and relevance of the 
Investment Services. 
  
3.3.2. Upon establishment of the Client Relationship and upon respective 
request of AM, the Client is obligated to submit to AM in the 
Questionnaire approved by AM all the data and documents requested by 
AM in order to enable AM to perform its duties specified in Section 3.3.1. 
in accordance with the Agreement made with the Client and legislation. 
 
3.3.3. The Client is obligated to immediately and constantly notify AM of 
any data and circumstances which have changed in comparison with the 
data submitted upon entry into the Agreement and the subsequent 
amended versions thereof. AM presumes that the information submitted 
by the Client is correct, accurate, complete and up-to-date as long as the 
Client has not communicated new data to AM. AM recommends that the 
Client updates the data specified in this Section no less than once a year. 
 
3.3.4. If AM has doubts about the correctness, accuracy, completeness and 
the being of up-to-date of the data submitted by or on behalf of the Client, 
AM has the right, on its own discretion, not to provide the Investment 
Service and/or demand that the Client submits additional information.  
 
3.3.5. If the Client has not submitted the required information for the 
purpose of assessment of the appropriateness or has submitted insufficient 
information, it is more difficult or impossible for AM to assess the 
appropriateness of the Security or Investment Service. Under the 
aforementioned circumstances as well as if AM has doubts about the 
correctness of the data submitted, AM has the right to refuse from 
providing the Client with the Investment Service. 

 
3.4. Assessment or Appropriateness 

 
3.4.1. AM assesses the appropriateness of the Security and Investment 
Service offered to or requested by the Client, taking into account the 
Client’s knowledge and experience in the field of investment, including 
his or her ability to understand the risks relating to the specific Security 
and Investment Service. 
 
3.4.2. AM warns the Client of the unsuitability of the Investment Service 
or Security if on the basis of the information given by the Client AM finds 
that the Service or the Investment Security is not appropriate for the 
Client. 
 
3.4.3. AM does not have to assess the appropriateness of the Security or 
Investment Service and the Client’s interests may thus be less protected if 
all the following conditions have been fulfilled: 
 

3.4.3.1. the Investment Service of acceptance, forwarding and/or 
execution of the Transaction Order with or without an Ancillary Service 
is provided on the initiative of the Client; 
3.4.3.2. provision of the service specified in Section 3.4.3.1 is related to 
money market instruments, bonds not containing a derivative or other 
securities equivalent to such bonds, shares or units of a UCITS, shares 
accepted for trading in the regulated market of a state which is a 
contracting party to the EEA Agreement or an equivalent third state or 
other less complicated securities. 

 
3.4.4. Upon assessment of appropriateness AM presumes that a 
professional client has the necessary knowledge and experience in 
connection with the Securities, Transactions and Investment Services with 
regard to which the Client has been classified as a professional client and 
the professional client is financially able to bear the risks relating to the 
Investment Services, which are in accordance with the investment 
objectives of the professional client. 
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3.4.2. Когато на базата на подадената от Клиента информация АМ 
прецени, че дадена Инвестиционна услуга или Финансов инструмент 
не са подходящи за него, то той предупреждава Клиента за това.  
 
3.4.3. АМ няма да преценява целесъобразността на Финансови 
операции с инструменти или Инвестиционни услуги, ако са 
изпълнени всяко от следните условия:  
 

3.4.3.1. Когато Инвестиционната услуга, представлява Клиентско 
нареждане, което от своя страна е предприето изключително по 
инициатива на Клиента; 
 
3.4.3.2. извършването на Услугата, описана в т. 3.4.3.1 е възможна, 
само ако е свързана с инструменти на валутния пазар, облигации 
(не съдържащи деривати или други Финансови инструменти 
еквивалентни на тези облигации),  акции или дялове на Колективни 
Инвестиционни Схеми, акции допуснати до търговия на 
регулирани пазари в държава-членка на ЕС или еквивалентни 
такива на трета държава или друг по-малко сложен финансов 
инструмент.  

 
3.4.4. При извършване преценка на целесъобразността АМ 
предполага, че Професионалните Клиенти притежават необходимите 
знания и опит във връзка с Финансовите операции с инструменти, 
сделките и Инвестиционните услуги, за които Клиентът е 
класифициран като Професионален. Като такъв, той е финансово 
способен да понесе риска, съответствуващ на Инвестиционните 
услуги, които отговарят на неговите инвестиционни цели.  

  
4. Съхранение и администриране на Клиентски активи  
 

4.1. При сключването на Договора, АМ открива Сметка на Клиента.  
 
4.2. Клиентът има право да държи Финансови инструменти и парични 
средства по своята сметка, съгласно раздел  4 от настоящия документ.  
 
4.3. Съхранение на парични средства  

 
4.3.1. Паричните средства на Клиентите се съхраняват по глобална 
Сметка на АМ. Информация за глобалната Сметка на АМ е достъпна 
на Уебсайта.  
 
4.3.2. За да въведе парични средства по Сметката си, Клиентът трябва 
да извърши превод по глобалната Сметка на АМ. Инструкциите, 
които Клиентът трябва да следва при извършване на този превод са 
достъпни на Уебсайта.  
 
4.3.3. Със сключването на Договора, Клиентът приема, че ИП може 
да съхранява паричните му средства по глобалната си Сметка, 
съвместно с парични средства на други клиенти. Всички сметки на 
АМ и клиентските такива, се съхраняват по отделни субсметки. Това 
се счита за споразумение по отношение на  subsection 88 (1) of the 
Securities Market Act – Естиния. 
 
4.3.4. AM съхранява парични средства при Депозитарна институция, 
съгласно законодателството на държавата на Депозитарната 
институция, практиките на съответния пазар, изискванията и 
споразуменията, направени с тази Депозитарна институция. В 
зависимост от законодателството на държавата, в която се намира 
Депозитарната институция, Клиентските права по паричните 
средства могат да се различават в различните страни, в сравнение с 
тези на естонското законодателство.  
 
4.3.5. Клиентът има право да поддържа Сметка във всяка валута, 
разрешена от АМ. Информацията относно позволените валути, в 
които може да се поддържа Сметката са описани на Уебсайта. 
Клиентът и АМ се споразумяват в Договора коя валута да бъде 
Основна валута по Сметката. Клиентът и АМ могат да променят 
Основната валута чрез допълнително споразумение.  
 
4.3.6. По отношение на сделките и операциите с чуждестранна 
валута, извършени от Клиента, АМ има право да прилага всички 

4. Safekeeping and Administration of Client’s Assets 
4.1. At entering into the Agreement, AM shall open an Account for the 
Client.  
 
4.2. The Client shall be entitled to hold Securities and money connected to 
the Account in accordance with this Section 4 hereof.  
 
4.3. Safekeeping money 
 

4.3.1. The Client’s money shall be safekept in the name of AM on the AM 
Current Account. Information on the AM Current Account is available on 
the Website. 
 
4.3.2. In order to transfer money to the Account, the Client must transfer 
the money to the AM Current Account. The instructions that the Client 
must follow in transferring the money to the nominee account are avail-
able on the Website.  
 
4.3.3. By entry into the Agreement the Client accepts that AM may 
safekeep the Client’s money on a nominee account, including on the AM 
Current Account along with the money of other clients of AM and AM. 
This Client’s acceptance is considered an agreement for the purposes of 
subsection 88 (1) of the Securities Market Act. 
  
4.3.4. AM safekeeps money with Custodians in accordance with the 
legislation of the home country of the Custodian, the practice of the 
respective market, the Custodian’s requirements, and the agreement(s) 
made with the Custodian. Depending on the legislation of the home 
country of the Custodian, the Client’s rights in connection with the money 
may differ from those laid out in Estonian legislation. 
 
4.3.5. The Client has the right to keep the Account in any currency 
permitted by AM. Information on the permitted currencies that might be 
kept on the Account is available on the Website. The Client and AM agree 
in the Agreement what currency is the Main Currency of the Account. The 
Client and AM may change the Main Currency by agreement. 
 
4.3.6. With regard to foreign currency transactions and operations made 
by the Client, AM has the right to apply all conditions and restrictions 
established in the country of origin of such currency, including the 
restrictions established by correspondent banks or other partners of AM, 
and which influence AM upon making transactions or making investments 
with such currency. 
 
4.3.7. Unless otherwise agreed, obligations nominated in a foreign 
currency are subject to performance in the same currency. 
 
4.3.8. If an amount in a currency other than the currency specified in 
Section 4.3.5 accrues to the Account, AM converts the currency into the 
Main Currency on the basis of the exchange rate effective on the date of 
the accrual. The exchange rate established by the financial institution, 
where the Client’s money is held, shall be applicable to the conversion 
referred to herein. AM is not obligated to notify the Client of the 
conversion.  

 
4.4. Safekeeping Securities 

 
4.4.1. AM accepts for safekeeping Securities which may be safekept by 
AM. AM has the right to decide on its own discretion with regard to which 
Securities and to what an extent AM provides the Services. AM may, at its 
own discretion, refuse to accept Securities of a certain class and/or issued 
by certain issuers and/or traded in certain stock exchanges or refuse to 
conduct Transactions with these. The Client receives information about 
the Securities accepted by AM on the Website. 
 
4.4.2. AM undertakes to safekeep the Client’s Securities in its account 
management system clearly separately from the Securities of other clients 
of AM and from AM’s own Securities. According to Estonian law, the 
Client’s Securities safekept on the AM Securities Account and on the 
Account belong to the Client and are not part of the AM’s bankruptcy 
estate and no claims of the creditors of AM may be satisfied at their 
expense. 
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условия и ограничения, установени от държавата, от където 
произлиза тази валута, включително ограниченията, установени от 
кореспондентски банки или други институции, които могат да окажат 
влияние при извършване на Дделките или инвестициите с тази 
валута.  
 
4.3.7. Освен ако не е договорено друго задълженията, номинирани в 
чуждестранна валута, са обект на изпълнение в същата валута.  
 
4.3.8. Ако сума във валута, различна от валутата, посочена в т. 4.3.5. 
постъпва по Сметката на Клиента, то АМ конвертира  валутата в 
Основната валута на Сметката по обменния й курс на датата на 
начислението. При конвертирането на валутата изрично се посочва 
обменният й курс. АМ не е задължен да уведомява допълнително 
Клиентът за това конвертиране.  

 
4.4. Съхранение на Финансови инструменти.  

 
4.4.1. АМ приема на съхранение различни Финансови инструменти 
на Клиента. Той може по своя преценка да откаже да приеме 
Финансови инструменти от определен клас и/или издадени от 
определени емитенти, а така също да откаже да извършва сделки с 
тях. Клиентът може да се информира от Уебсайта кои  Финансови 
инструменти се приемат от АМ.  
 
4.4.2. АМ съхранява Финансовите инструменти на Клиента по 
собствената си глобална Сметка, ясно разделни от Финансовите 
инструменти на други Клиенти и от собствените такива. Съгласно 
закона Клиентските Финансови инструменти, съхранявани в 
подсметки на АМ, са притежание на Клиента и не могат да бъдат 
актив на Дружеството по отношение на възможни потенциални 
кредитори, в случай на евентуален банкрут.  
 
4.4.3. Със сключването на Договора, Клиентът приема, че АМ ще 
съхранява Финансовите му инструменти в Депозитарна институция 
по отделни подсметки към глобалната си Сметка или по подсметки, 
открити към Сметката на Трето лице.  
 
4.4.4. АМ може да държи финансови инструменти на Клиенти в 
Депозитарна институция или да упълномощи Депозитарна 
институция да съхранява Клиентски Финансови инструменти в друга 
Депозитарна институция. АМ избира подходяща Депозитарна 
институция според свои вътрешни критерии, полагайки дължимата 
професионална грижа, с цел осигуряване на сигурност и надеждност 
на Клиентските активи. 
 
4.4.5. ИП не носи отговорност за щети или загуби, произтичащи от 
действия или бездействия на Депозитарната институция, освен ако не 
са причинени от преднамерени действия на АМ. Щети или загуби, 
свързани с действие или бездействие на Депозитарна институция 
могат да възникнат в следствие на загуби на Финансови 
инструменти, несвоевременно или неправилно изпълнение на 
Поръчки, а така също и при банкрут на Депозитарната институция.  
 
4.4.6. АМ съхранява Финансови инструменти в Депозитарна 
институция съгласно законите на държавата-домакин на 
Депозитарната институция, практиките на съответния пазар, 
изискванията на Депозитарната институция, а така също и 
споразуменията, сключени с нея. В зависимост от законодателството 
в държавата-домакин на Депозитарната институция, Клиентските 
права, свързани с Финансовите инструменти, могат да се различават 
в различните страни, в сравнение с тези на естонското 
законодателство.  
 
4.4.7. Финансовите инструменти на Клиентите се съхраняват в 
Депозитарна институция по Сметка, открита на името на АМ, 
съвместно с Финансовите инструменти на други клиенти. Ако 
местното законодателство на държавата-домакин на Депозитарната 
институция  не позволява съхранение на този вид Финансови 
инструменти, то те следва да бъдат съхранявани в съответната 
Депозитарна институция, оторизирана за тяхното съхранение, както 
по отношение на Професионални Клиенти, дали писмено съгласие за 

4.4.3. By entry into the Agreement the Client accepts that AM may 
safekeep the Client’s Securities on a nominee account, including on the 
AM Security Account along with the Securities of other clients of AM and 
AM. This Client’s acceptance is considered an agreement for the purposes 
of subsection 88 (1) of the Securities Market Act. 
 
4.4.4. AM may safekeep the Client’s Securities with Custodians and 
authorize Custodians to safekeep the Client’s Securities with other 
Custodians. AM chooses the Custodians with whom the Client’s 
Securities are safekept in accordance with AM’s internal criteria and 
professional due diligence in order to ensure the reliability of the Custo-
dian used. Usage of Custodians does not constitute a transfer of the 
activities for the purpose of the Securities Market Act. 
 
4.4.5. AM is not liable for any damage or loss arising from the acts or 
omissions of the Custodian, unless these are caused by deliberate action of 
AM. Damage or loss related to the acts or omissions of the Custodian 
may, among other things, arise from the loss of Securities, failure to ex-
ecute orders in a timely manner or undue execution of orders, bankruptcy 
of the Custodian, etc. 
 
4.4.6. AM safekeeps Securities with Custodians in accordance with the 
legislation of the home country of the Custodian, the practice of the 
respective market, the Custodian’s requirements, and the agreement(s) 
made with the Custodian. Depending on the legislation of the home 
country of the Custodian, the Client’s rights in connection with the 
Securities may differ from those laid out in Estonian legislation. 
 
4.4.7. The Client’s Securities are safekept with Custodians on the AM 
Securities Account opened in the name of AM for joint safekeeping of the 
Securities of the clients of AM. If the legislation of the home country of 
the Custodian does not have such possibility for safekeeping the 
Securities, AM safekeeps the Client’s Securities with such Custodian only 
if the nature of the Securities or the Services related to them demands that 
the Securities are safekept in the home country of the respective Custodian 
or if a professional client gives a written agreement thereto, in which case 
the Client’s Securities may be safekept, at the discretion of AM, either: 
 

4.4.7.1. on a securities account opened in the name of AM together with 
the Securities belonging to AM or to other clients of AM; 
 
4.4.7.2. on a securities account opened in the name of AM separately 
from the Securities belonging to AM and from the Securities belonging 
to other clients of AM, or; 
 
4.4.7.3. on a securities account opened in the name of the Client if AM 
obligates the Client to open a separate securities account in the name of 
the Client. 
 

4.4.8. AM publishes on the Website a list of the countries where according 
to the law applicable to safekeeping of Securities it is not possible to 
separate the Client’s Securities safekept with the Custodian from the Se-
curities belonging to the Custodian or AM and the overview of other risks 
arising from safekeeping the Client’s Securities with the Custodian. 
 
4.4.9. The Client gives AM the approval to pledge or otherwise encumber 
the Client’s Securities and, where necessary, money in the name of AM 
for securing claims arising from the Agreement, which have become 
collectible, and also if according to the agreement between AM and 
foreign Custodians AM has the respective obligation for ensuring 
performance of the obligations arising from the Client’s Transaction 
Orders. 
 
4.4.10. According to legislation applicable to the Custodian or the 
agreement made between AM and the respective Custodian, the Custodian 
may have the right to demand that encumbrances and/or restrictions of 
disposal are established on the Client’s Securities safekept with the 
Custodian, but AM undertakes to compensate for any and all damage or 
loss arising therefrom to the Client, unless the damage or loss has been 
caused by the Client’s own acts or circumstances for which the Client is 
liable. 
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това АМ да може по своя преценка да ги съхранява по един от 
следните начини:  
 

4.4.7.1. по Сметка открита на името на АМ, съвместно с 
Финансовите инструменти на други клиенти и тези, собственост на 
АМ: 

 
4.4.7.2. по Сметка открита на името на АМ, отделно от 
Финансовите инструменти, принадлежащи на Дружеството и от 
тези на други Клиенти; 
 
4.4.7.3. по Сметка на името на Клиента, ако той е открил отделна 
такава за Финансовите си инструменти.  

 
4.4.8. АМ публикува на Уебсайта списък с държавите, в които според 
законодателството, прилагано за съхранението на Финансовите 
инструменти, не е възможно или не се предвижда разделно 
съхранение на Финансовите инструменти на Клиента от тези, 
принадлежащи на Депозитарната институция или на Инвестиционния 
посредник. АМ описва този, както и други рискове, произтичащи от 
съхранението на Финансовите инструменти на Клиента в такава 
Депозитарната институция.  
 
4.4.9. Клиентът дава съгласието си на АМ да извършва залог или да 
ипотекира клиентски Финансови инструменти, когато е необходимо 
да се осигурят вземания, произтичащи от Договора, които са станали 
събираеми. Клиентът дава съгласието си за извършване на действия 
по предходното изречение и при възникване на задължения към 
чуждестранна Депозитарна институция, произтичащи от Сделка по 
нареждания на Клиента. 
 
4.4.10. Съгласно законно установения ред и на основание Договорът, 
Депозитарна институция има право да наложи запор и/или 
ограничения върху разполагането с клиентските Финансови 
инструменти, съхранявани при тази институция. При такива 
обстоятелства ИП поема задължението да компенсира потенциални 
щети или загуби на Клиента, произтекли от такива обстоятелства, 
освен ако щетите или загубите са причинени от действия на Клиента.  
 
4.4.11. Клиентът дава на АМ правото да използва Клиентски 
Финансови инструменти в свой интерес и по своя Сметка, когато 
няма достатъчно парични средства по Клиентската си такава за 
заплащане на таксите по обслужване, възнаграждения или лихви за 
просрочени задължения. В такъв случай АМ има право да продаде 
Финансовте инструменти на Клиента без поръчка от негова страна по 
текущите пазарни цени и в количество, което ще обезпечи  
дължимите суми.  
 
4.4.12. Разпореждането с Финансови инструменти, съхранявани по 
Клиентска Сметка в чужда държава, при които съществуват пречки 
или ограничения, произтичащи от законите на чуждата държава, 
правилата на фондовата борса, договора със съответната Депозитарна 
институция или от съдебно решение, заповед, постановление и т.н., 
от съд или друг компетентен орган, АМ не е длъжен да позволява на 
Клиента да ползва по никакъв начин някои от активите, съхранявани 
по Сметката на Клиента. При тези обстоятелства се счита, че АМ не е 
нарушил Договора. В такъв случай Клиентът има право едностранно 
да прекрати Договора, но АМ е длъжен да предаде активите след 
прекратяването на Договора, само след като забраната върху 
разпореждането с тях е отменена. Ако забраната или пречките 
произтичат от пряко действие на АМ, то тогава Инвестиционният 
посредник поема задължението да компенсира всяка пряка щета.  
 
4.4.13. АМ предоставя на Клиента не по-малко от веднъж годишно 
отчет за запорираните Финансови инструменти, съхранявани в 
Дружеството.    

 
4.5. Права и задължения, произтичащи от Финансови инструменти  

 
4.5.1. Клиентът е длъжен сам да се информира, относно правата и 
задълженията, произтичащи от Финансовите инструменти, както и за 
настъпването на Корпоративни събития и да изпълнява всички права 

4.4.11. The Client gives AM the right to use the Client’s Securities (incl. 
Securities safekept on the nominee account of a Third Party or another 
equivalent account) in its own interests and on its own account, including 
in situations where there is not enough money on the Client’s Account for 
payment of service fees, compensation, default interest or other arrears. In 
such an event AM has the right to sell the Client’s Securities without the 
Client’s Order on the market conditions in a quantity that allows for 
payment of the amount payable. 
 
4.4.12. If upon disposal of the Securities safekept on the Client’s Account 
in a foreign country there do exist impediments or restrictions arising from 
the law of the foreign country, stock exchange rules, agreements made 
with the respective Custodian, or the judgments, precepts, rulings, etc., of 
courts or other competent authorities (regardless of whether the decisions 
of such competent authorities are enforceable or whether the Client has 
committed any offences), AM is not obligated to allow the Client to use in 
any ways any of the assets safekept on its account and it is deemed that 
AM has not breached the Agreement in such an event. In such an event the 
Client has the right to unilaterally terminate the Agreement, but AM’s is 
obligated to hand over the assets after the termination of the Agreement 
only after the ban on disposal has been lifted. If the ban or impediments 
arise directly from the acts of AM, AM undertakes to compensate for any 
direct proprietary damage. 
 
4.4.13. AM submits to the Client no less than once a year a report, to the 
extent provided by law, on the securities safekept by AM.  

 
4.5. Rights and Obligations Arising from Securities 

 
4.5.1. The Client undertakes to gather information about the rights and 
duties arising from the securities and about Corporate Events personally 
and to perform any and all duties and obligation arising from the 
Securities. AM does not have the duty to notify the Client of such rights 
and duties or Corporate Events. In the events provided by law or the terms 
of the Agreement and with regard to the Securities safekept on AM’s 
Securities Account, the Client exercises such rights and duties through 
AM, giving AM respective written orders. 
 
4.5.2. If AM has information about Corporate Events or other rights and 
duties arising from the Securities and AM considers it necessary to notify 
thereof, AM shall notify the Client thereof via the Website or in another 
manner chosen by AM. AM is not liable for damage or loss or expenses 
caused or a threat of causing damage or loss or expenses to the Client as a 
result of being unaware of such rights and duties. 
 
4.5.3. At its own discretion AM gathers, accepts, transfers and claims from 
an issuer or a Third Party intermediating a payment any income and 
payments arising from the Securities (dividends, Securities obtained by 
way of a bonus issue, etc.) and transfers these to the Client’s Account. AM 
is not obligated to notify the Client of such acts beforehand. If an issuer or 
a Third Party intermediating the payment files with AM a claim calling for 
refunding the payment made to the Client, AM has the right to transfer the 
payments made to the Client back to the issuer or the Third Party who 
intermediated the payment, from the Client’s Account. Such transfer does 
not require additional Order from the Client.  
 
4.5.4. If AM, the issuer executing a payment or a Third Party 
intermediating a payment is obligated to withhold or to pay any state 
and/or local taxes, fees and other charges on any payments made to the 
owners of securities under applicable legislation, AM transfers to the 
Client the amount less the aforementioned taxes, fees and other charges. If 
the obligation to pay taxes, fees and other charges becomes evident after 
AM has transferred the amount to the Client, AM has the right to make 
adjustment transfers. 
 
4.5.5. If an issuer or a Third Party intermediating a payment gives the 
opportunity to choose whether the income received from the Securities is 
paid out in Securities or money, AM may make a choice at its own 
discretion. 
 
4.5.6. If an issuer transfers Securities and/or money received as a result of 
a Corporate Event to AM after the Client has terminated the Agreement 
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и задължения, произтичащи от Финансовите инструменти. АМ няма 
задължение да уведомява Клиента за такива права и задължения или 
Корпоративни събития. В случаите, предвидени от Закона или при 
условията по Договора, относно съхранението на Финансови 
инструменти, държани по Сметка на Клиента, същият изпълнява 
своите права и задължения чрез АМ, по установения ред. 
 
4.5.2. Когато ИП има информация относно Корпоративно събитие 
или други права и задължения, касаещи Финансовите инструменти на 
Клиента, то АМ може да уведоми Клиента чрез Уебсайта си или по 
друг начин, избран от него. ИП не носи отговорност за щети, загуби 
или разходи, причинени от това, че Клиентът не е запознат с тези 
права и задължения.  
 
4.5.3. ИП приема всички доходи, произтичащи от Финансовите 
инструменти (дивиденти, допълнителни акции от увеличението на 
капитала на емитента и др.) и ги съхранява по Клиентската Сметка. 
АМ не е длъжен да уведомява предварително Клиента за такива 
действия. Ако даден емитент или Трета страна-посредник предявява 
искане за връщане на плащане, направено в полза на Клиента, АМ 
има право да извърши превода от Клиентската сметка към емитента 
или Третата страна-посредник. Такъв превод не изисква 
допълнително нареждане от Клиента.  
 
4.5.4. Когато от страна на Клиента се дължат държавни и/или местни 
данъци и такси, така също и други  налози, то ИП при нареждане за 
плащане към Сметки на Клиента, удържа съответната сума от горе 
упоменатите данъци. Ако задължението да се платят данъци, такси 
или други налози става ясно след като АМ е извършил превода към 
Клиента, то Инвестиционния посредник има право да извърши 
изравнителни трансфери.  
 
4.5.5. Ако даден емитент или Трета страна-посредник дава 
възможност за избор на дохода от Финансовите инструменти да се 
изплаща във Финансови инструменти или в парични средства, АМ 
може да направи избор по свое усмотрение.  
 
4.5.6. След прекратяване на Договора между Клиентът и 
Инвестиционния посредник, ако даден емитент преведе Финансови 
инструменти и/или парични средства в полза на Клиент, то АМ поема 
задължението да уведоми Клиента за това. Ако такова уведомление е 
невъзможно, то ИП има право да вземе решение по свое собствено 
усмотрение да продаде Финансовите инструменти по пазарни цени и 
да съхранява паричните средства от продажбата им на името на 
Клиента.  
 
4.5.7. Клиентът има право да даде инструкции на ИП да упражни 
правата на глас, свързани с притежаваните от Клиента Финансови 
инструменти от негово името и за негова сметка. Посочените 
инструкции се подават във форма, приета от АМ. Клиентът е длъжен 
да компенсира ИП за всички разходи, щети или загуби, свързани с 
изпълнението на това нареждане и да заплати за Услугата по цените, 
описани в Тарифа за таксите. АМ има право по своя преценка да 
реши във връзка с кои Финансови инструменти и при какви условия 
да упражни правото си на глас.  
 
4.5.8. АМ има право да подписва всякакви документи и да изпълнява 
всякакви действия от името на Клиента, които са необходими за 
упражняване на права, произтичащи от притежаваните Финансови 
инструменти, при които не се изисква Клиентско нареждане.  

 
5. Подаване и изпълнение на Нареждания 
 

5.1. Подаване на Нареждания  
 

5.1.1. Клиентът може да подава Нареждания към АМ, който ги 
изпълнява съгласно действащото законодателство и условията по 
Договора. Клиентът подава своите Нареждания към АМ по 
електронен път чрез платформата Мета Трейдър 4 или по друг начин, 
съгласуван между Инвестиционния посредник и Клиента по 
установения ред. Клиентът подава своите Нареждания съгласно 
законодателството, условията по Договора и съответните изисквания. 

and the Client’s Account has been closed, AM undertakes to notify the 
Client thereof. If such notification is not possible, AM has the right to 
decide, at its own best discretion, the sale of the Securities at the market 
price and safekeep the money obtained from such sale in the Client’s 
name. 
 
4.5.7. The Client has the right to give to AM instruction for exercising the 
voting rights related to the Client’s Securities in the name of AM and at 
the account of the Client. The instructions referred to herein are given in 
the form accepted by AM and the Client is obligated to compensate AM 
for any and all expenses and damage and loss relating to the execution of 
such order and pay for the said services at the price specified in the Price 
List. AM has the right to decide at its own discretion with regard to which 
market-related Securities and on what conditions it exercises the right to 
vote. 
 
4.5.8. AM has the right to sign any and all documents and perform any 
acts in the name of the Client, which are necessary for exercising the 
rights arising from the Securities and which do not require the Client’s 
Order. 

 
5. Placement and Execution of Orders 
 

5.1. Placement of Orders 
 

5.1.1. The Client can give Orders to AM and AM executes the orders in 
accordance with legislation and the terms and conditions of the 
Agreement. The Client submits his or her Orders to AM electronically 
through MetaTrader 4 AM or in another manner agreed between AM and 
the Client and in the form developed by AM (e.g. the phone dealing 
service or e-mail). The Client ensures that his or her Orders are in 
accordance with applicable legislation, the terms and conditions of the 
Agreement and other relevant requirements, customs and practice. The 
term of the Transaction specified in the Order may not be shorter than 1 
(one) Banking Day. 
 
5.1.2. AM accepts for execution only such Orders of the Client, which 
have been given in accordance with what has been agreed between the 
Client and AM, formalized in accordance with the applicable standards of 
financial regulatory authorities and the instructions given and developed 
by AM, which do not contain any inaccurate, insufficient or incorrect data, 
and clearly express the will of the Client. 
 
5.1.3. AM has the right to verify the Orders given by the Client via 
MetaTrader 4 AM or another means of communication in the matter 
chosen by AM. 
 
5.1.4. The Client is obligated to ensure a sufficient amount of funds on the 
Account for the execution of the order given to AM. If the funds on the 
Account are not sufficient for execution of the Order, the AM shall not to 
execute the Order. AM has established Margin Requirements available at 
AM’s website. 
 
5.1.5. AM has the right to close all Orders, when the remaining equity on 
the Account reaches the level of marginal requirements on those Orders. 
Marginal requirements are listed on Website and in MetaTrader 4 AM. 
Closing of Orders is usually performed manually and simultaneous closure 
of all Orders is not possible. Therefore, Orders will be closed in sequence 
and in line with the market price valid at the time of closure. 
 
5.1.6. AM has the right to refuse from accepting an Order for execution 
and from providing the Service or to suspend execution of the order or 
provision of the Service: 
 

5.1.6.1. if an Order given by the Client is incorrect or insufficient (incl. 
if not all the data necessary for and requested by the AM for execution 
of the Order has been submitted to the AM); 
 
5.1.6.2. if AM has doubts about the compliance of the Transaction with 
the requirements of public authorities, the Custodian and the provisions 
of the acts of relevant stock exchanges or securities registers;  
5.1.6.3. if AM suspects that the person giving the Order and wishing to 
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Срокът на изпълнение на всички транзакции, описани в Нареждането 
не могже да бъде по-кратък от 1 (един) банков работен ден.  
 
5.1.2. АМ приема за изпълнение само тези Нареждания от Клиента, 
които са подадени съгласно установения ред между Инвестиционния 
посредник и Клиента.  Инвестиционният посредник не изпълнява 
Нареждания с некоректно съдържание, недостатъчни и погрешни 
данни, от които не става ясна волята на Клиента. 
 
5.1.3. АМ има право да проверява електронните Нарежданията, 
подавани от Клиента чрез Мета Трейдър 4 или по друг начин, избран 
от него.  
 
5.1.4. Клиентът е длъжен да осигури достатъчно средства по 
Сметката си за изпълнение на Поръчката, подадена към АМ. Ако 
средствата по сметката са недостатъчни, АМ не изпълнява 
Нареждането на Клиента. ИП установява Маржин Изисквания, 
указани на Уебсайта.  
 
5.1.5. АМ има право да закрие всички Нареждания, когато нивото на 
собствения капитал не покрива Маржин изискванията за тези 
Нареждания. Маржин изискванията са описани на Уебсайта и в 
платформата Мета Трейдър 4. Закриването на Нарежданията може да 
се изпълнява ръчно и поради това не е възможно закриването на 
всички Нареждания едновременно. Поради тази причина 
Нарежданията се закриват последователно, според пазарните цени, 
валидни към момента на закриването.  
 
5.1.6. АМ има право да откаже да приеме Нареждане за изпълнение и 
предоставяне на Услуга или да преустанови изпълнение на 
Нареждане или предоставяне на Услуга при следните условия:  
 

5.1.6.1. ако Нареждане от Клиента е некоректно или непълно 
(включително, ако не са предоставени всички необходими данни за 
изпълнението на Нареждането, изисквани от АМ); 
 
5.1.6.2. ако АМ има съмнения относно това дали Сделката е 
съгласувана с изискванията на регулаторните органи, 
Депозитарната институция, разпоредбите на съответните фондови 
борси или регистри на Финансови инструменти; 
 
5.1.6.3. ако АМ има съмнения, че лицето, подаващо Нареждането 
не е оторизирано за това или Нареждането не е в съгласие с 
условията по Договора;  
 
5.1.6.4. ако АМ прецени, че Клиентските действия са неадекватни, 
когато подава нареждането или има причина да смята, че Клиентът 
действа под въздействието на алкохол, наркотични или други 
вещества, които въздействат на неговото поведение, или има 
съмнения относно юридическата правоспособност на Клиента или 
способността му да изразява своята свободна воля; 
 
5.1.6.5. ако АМ не може да провери Нареждането или Клиентът не 
потвърждава подаденото Нареждане и/или данните, които се 
съдържат в него; 
 
5.1.6.6. ако Клиентът не е изпълнил някое от изискванията на АМ 
за подаване на допълнителни данни и/или документи; 
 
5.1.6.7. ако АМ има основания да смята, че Клиентът не е способен 
да изпълнява своите задължения, произтичащи от Договора; 
 
5.1.6.8. ако Нареждането не може да бъде изпълнено поради 
текущите пазарни условия или други обстоятелства, извън 
контрола на АМ; 
 
5.1.6.9. ако АМ има основателни съмнения, че Нареждането е 
подадено на база  вътрешна информация или Нареждането е с цел 
манипулация на пазара;  
 
5.1.6.10. ако няма достатъчно средства по Сметката за изпълняване 
на Нареждането; 

use the Service is not authorized or the Order does not comply with the 
terms and conditions of the Agreement; 
 
5.1.6.4. if according to the AM’s estimate the Client acts inadequately 
when giving the Order or there is reason to believe that the Client acts 
under the influence of alcoholic, psychotropic, narcotic or other 
substances which affect ordinary and reasonable behavior or if AM has 
doubts about the Client’s active legal capacity and capacity to exercise 
will and/or the Client’s free will when giving AM the order; 
 
5.1.6.5. if AM cannot verify the Order or the Client does not confirm 
giving the Order and/or the data contained therein upon verification; 
 
5.1.6.6. if the Client has not fulfilled AM’s request to submit additional 
data and/or documents;  
 
5.1.6.7. if AM has reason to believe that the Client is unable to perform 
the duties arising from the Agreement or the Client has failed to perform 
the duties arising from the Agreement; 
 
5.1.6.8. if the Order cannot be executed due to the market situation or 
other circumstances beyond the control of AM; 
 
5.1.6.9. if AM has a reasonable doubt that the Order has been submitted 
on the basis of inside information or with a purpose of market 
manipulation; 
 
5.1.6.10. if there are not enough funds on the Account for execution of 
the Order; 
 
5.1.6.11. if AM sees any other reason for it (in that event AM gives the 
Client a relevant notice). 
 

5.1.7. When the Services are used, AM has the right to record any and all 
Orders given, and other communication taking place through 
telecommunication channels and other communication (incl. phone 
conversations) and If necessary use the respective recordings as evidence 
of the Orders given by the Client or other acts (incl. in legal proceedings). 
 
5.1.8. If AM has doubts about the legality of an Order, it has the right to 
demand additional confirmation at the expense of the Client, in the manner 
and form accepted by AM. 
 
5.1.9. Upon receiving an order from the Client AM has the right to ask the 
Client for a documentary confirmation of the legal origin of the money or 
other assets used for the execution of the transaction and documents 
proving it. AM is not obligated to execute the order before receiving the 
respective confirmation and documents. 
 
5.1.10. Unless otherwise provided by the Imperative Provisions, AM is 
not liable for: 
 

5.1.10.1. errors, inaccuracies, insufficient data, mistakes or transmission 
errors contained in the Order given by the Client to AM. The same 
applies to accidental repetition of the Orders. In the case of ambiguities 
or unclarity AM has the right to demand the Client of additional 
information and documents and to postpone the execution of the Order 
until the receipt thereof and until the information contained therein has 
been verified or to refrain from executing the order; 
 
5.1.10.2. he damage caused by refusal to accept the Order and to 
provide the Service in accordance with Section 5.1.5; 
5.1.10.3. for the deadlines or rules established by the Client or a Third 
Party or for damage or loss caused by the Client or a Third Party. 

 
5.2. Execution of Orders 

 
5.2.1. To execute the Client’s Order AM may enter into a Transaction with 
itself and AM does not have to notify Client that AM is the counterparty 
to the Transaction made on the basis of the Client’s Order. 
5.2.2. AM executes the Orders accepted for execution in the chronological 
order without any undue delay and on most favorable conditions for the 
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5.1.6.11. ако АМ намира друга съществена причина, достатъчно 
основателна за да откаже изпълнението на Нареждане или 
предоставянето на друга услуга (в такъв случай АМ подава към 
Клиента съответно уведомление и обяснение).  

 
5.1.7. АМ има право да записва всички Нареждания и комуникации с 
Клиента (включително телефонни разговори), както и да използва 
при необходимост направените записи като доказателство за 
подадените от страна на Клиента Нареждания или други действия 
(включително и при съдебни производства). 
 
5.1.8. Ако АМ има съмнения относно законността на дадено 
Нареждане, то има право да изиска допълнително потвърждение от 
страна на Клиента по определен начин и в установения ред.  
 
5.1.9. При получаване на Нареждане от Клиент, АМ има право да 
изиска документи, потвърждаващи законния произход на средствата 
или другите активи, използвани при изпълнение на Сделката. АМ 
няма задължение да изпълнява Нареждането преди получаване на 
съответните потвърждения и документи.  
 
5.1.10. Освен ако не е предвидено друго според разпоредбите, ИП не 
носи отговорност за:  
 

5.1.10.1. грешки, неточности, непълни данни, грешки при преноса 
на данни, съдържащи се в Нареждането от Клиента към АМ. 
Същото се отнася и до случайното повторение на Нарежданията. В 
случай на двусмислие и неяснота, АМ има право да изисква от 
Клиента допълнителна информация и документи. В такъв случай 
до получаването на нужната информация и документи, както и 
докато последната бъде проверена, АМ може да отложи 
изпълнението на Нареждане или дори да се въздържи от 
изпълнението му;  
 
5.1.10.2. щети, причинени от отказ за приемане на Нареждане в 
случаите, описани в точка 5.1. 5.; 
 
5.1.10.3. за щети или загуби, причинени от Клиента или Трета 
страна по условията и сроковете, установени от него. 

 
5.2. Изпълнение на Нареждания 

 
5.2.1. При изпълние на Нареждане на Клиента, АМ може да сключи 
Сделка като страна по нея и няма задължението да предупреди 
Клиента, когато поръчката е направена, въз основа на Клентско 
Нареждане.  
 
5.2.2. АМ изпълнява Нарежданията, приети за изпълнение, по 
хронологичен ред, без излишно забавяне и при възможно най-добри 
условия за Клиента, в съответствие с Правилата за най-добро 
изпълнение на Клиентските нареждания, публикувани на Уебсайта, 
ако те са приложими в конкретния случай.  
 
5.2.3. Ако Клиентът подаде специфични инструкции за изпълнението 
на дадено Нареждане, АМ следва тези инструкции при изпълнението 
му, включително и в случаите, когато те могат да забавят или 
затруднят прилагането на Правилата за най-добро изпълнение на 
Клиентските нареждания.  
 
5.2.4. АМ може да изпълни дадено Нареждане на части или 
съвместно с Нарежданията на други клиенти и/или с такива негови, 
ако такова акумулиране на Нарежданията е малко вероятно да 
навреди на някой от Клиентите. Акумулирането на Нарежданията 
може да има вредно въздействие върху определено специфично 
Нареждане от даден Клиент. Разделянето на акумулираните 
Нареждания се осъществява в съответствие с принципите, 
установени от АМ.  
 
5.2.5. Подадени Нареждания във връзка с Финансови инструменти, 
държани в чужда Депозитарна институция, се изпълняват от АМ в 
съответствие с правилата на тази Депозитарна институция или 

Client as possible in accordance with the rules of best execution of Clients 
Orders published on the Website, if the latter are applied in the particular 
event. 
 
5.2.3. If the Client has given specific instructions for execution of an 
Order, AM follows only the Client’s instruction upon execution of the 
Order, which may impede the application of the rules of best execution of 
Client’s Orders by AM for attaining the best result possible. 
 
5.2.4. AM may execute the Order in parts or jointly with the Orders of 
other Clients and/or AM itself if it is unlikely that such accumulation of 
the Orders is on the whole harmful for any Client whose order is 
accumulated. Upon accumulation of Orders the separate impact of 
accumulation on a specific Order may be harmful for the Client. Division 
of accumulated Orders takes place pursuant to the principles established in 
AM. 
 
5.2.5. Orders given with regard to Securities held via foreign Custodians 
are executed by AM in accordance with the rules of the respective 
Custodian, stock exchange and securities register applicable to the 
Securities and the practice of the respective market. 
 
5.2.6. At the Client’s request AM submits to the Client information about 
the status of execution of the Order. 
 
5.2.7. AM notifies the Client who has been classified as a retail Client of 
any difficulties relating to due execution of Orders. 
5.2.8. The Securities and/or money acquired or transferred as a result of 
executing an Order in Client’s  or AM’s name for the Client’s account are 
reflected by AM on the Client’s Account as of the Value Date. 
 
5.2.9. An Order submitted to AM remains in force until execution of the 
Order or until AM considers the Order cancelled. 
 
5.2.10. The Client acknowledges that it may not be possible to cancel or 
modify an Order submitted to AM, which has been accepted for execution 
by AM. If AM, on the basis of a respective request by the Client, cancels 
an Order which has been accepted for execution, the Client shall 
compensate AM for any and all costs and losses incurred and suffered in 
connection with assuming execution and/or cancellation of the Order. AM 
has the right to refuse, at its own discretion, from cancellation of an Order 
accepted for execution. 
 
5.2.11. If AM has given to the Client a term for elimination of a 
circumstance impeding the execution of an Order and the Client has not 
eliminated the circumstance during the term, the Order is deemed can-
celled. AM has the right to immediately cancel an Order if, according to 
AM’s reasonable estimate, the Client cannot eliminate the circumstance 
serving as the basis for postponing the execution of the Order. 
 
5.2.12. AM notifies the Client of a cancellation of an Order.  
 
5.2.13. Upon execution of an Order the AM sends the Client Transaction 
confirmation if the Client has not waived the receipt of Transaction 
confirmations. 
 
5.2.14. The Client warrants and represents being aware of the following: 
 

5.2.14.1. that AM cannot fully guarantee the smooth operation of the 
information system used by the AM and/or Third Parties for execution 
of orders or transactions, nor is AM responsible for any electricity 
failures that prevents the use of MetaTrader 4 AM and cannot be 
responsible for not fulfilling any obligations under Agreement because 
of the internet connection or electricity failures. In the case of such 
electricity / communication/ Internet failures, and the Client wishes to 
submit an Order, then he or she can use the phone dealing service +372 
6309306 and give a verbal instruction. AM reserves the right to decline 
the verbal Order in cases where its telephone recording system in not 
operational or in cases where AM is not satisfied of the caller’s/Client’s 
identity or in cases where the transaction is complicated, and reserves 
the right to ask the Client to submit the Order by other means. As a 
result of which AM cannot exclude possible delays in sending Orders 
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фондова борса и практиките на съответния пазар.  
 
5.2.6. По искане на Клиента, АМ предоставя информация относно 
статута за изпълнението на Нареждането.  
 
5.2.7. АМ уведомява Клиентите, коита са класифицирани като 
Непрофесионални, за всички трудности, свързани с изпълнението на 
Нарежданията.  
 
5.2.8. Финансови инструменти и/или парирични средства, придобити 
или прехвърлени в резултат на изпълнение на Нареждане, се 
отразяват от АМ по Клиентската Сметка към Датата на 
изпълнението.  
 
5.2.9. Нареждане, подадено към ИП остава в сила до изпълнението му 
или докато то се приеме за отменено.  
 
5.2.10. Клиентът приема, че може да е невъзможно да откаже или да 
промени дадено Нареждане, подадено към АМ. Ако ИП, на базата на 
съответно искане за това от страна на Клиента, спре изпълнение на 
Нареждане, което е било прието за изпълнение, то Клиентът трябва 
да компенсира Инвестиционния посредник  за всички щети и загуби, 
претърпени във връзка с приемането и изпълнение и/или отказване на 
Нареждането. АМ има право по свое усмотрение да не приеме 
отказването на Нареждане, което е било прието за изпълнение.  
 
5.2.11. Ако АМ даде на Клиента срок за отстраняване на 
обстоятелство, възпрепятстващо изпълнението на дадено Нареждане 
и той не го отстрани в рамките на посочения срок, то Нареждането се 
счита за отменено. АМ има право да отмени незабавно Нареждане на 
Клиента, ако според негова основателна преценка, Клиентът не е в 
състояние да отстрани обстоятелството, което е причина за забавяне 
или отлагане изпълнението на Нареждането.  
 
5.2.12. АМ уведомява Клиента при отказване на Нареждане.  
 
5.2.13. При изпълнение на Нареждания АМ изпраща на Клиента 
потвърждения за Сделките извършени от него, освен ако Клиентът не 
се е отказал от получаването на потвърждения за Сделките. 
 
5.2.14. Клиентът заявява, че е наясно със следното:  
 

5.2.14.1. АМ не може напълно да гарантира гладкото 
функциониране на информационнната система, която използва или 
от Трета страна за изпълнение на Нареждания. АМ не носи 
отговорност при прекъсвания в електрозахранването, които 
предотвратяват използването на Мета Трейдър 4. ИП не може да 
носи отговорност за неизпълнение на задълженията, произтичащи 
от Договора, поради прекъсване на интернет-връзката или 
електрозахранването. В случай на прекъсване на интернет-връзката 
или електрозахранването, ако Клиентът желае да подаде 
Нареждане, той може да използва директния телефон на дилинг-
центъра +372 6309306, като подаде устно Нареждането. ИП си 
запазва правото да откаже устни Нареждания, когато системата за 
записване на телефонните разговори не е в изправност, или когато 
счита, че Клиентът не е ясно идентифициран или когато 
Нареждането е твърде сложно. В такива случаи, ИП запазва 
правото си да поиска от Клиента да подаде своето Нареждане по 
друг начин. АМ не изключва възможността от забавяне при 
изпращане на Нареждането и/или изпълнението на Сделките и 
Клиентът заявява, че той е наясно с тези рискове и приема такава 
възможност; 
 
5.2.14.2. АМ не може да изключи напълно възможността Трета 
страна да влияе негативно върху изпращането, изпълнението и 
провеждането на Сделките, по начин, който е против волята на 
Клиента и/или на Инвестиционния посредник, като Клиентът се 
съгласява, че този риск се поема от него.   

 
6. Преводи, направени по погрешка 
 

6.1. Ако дадена сметка бъде погрешно или неправомерно кредитирана с 

and/or executing transactions, and the Client warrants and represents 
that upon sending Orders he or she is aware of such risk and admits 
such possibility; 
 
5.2.14.2. that AM cannot fully exclude the possibility of Third Parties 
interfering with the sending, executing, conducting or monitoring 
transactions or otherwise influencing the transactions against the will of 
the Client and/or AM and the Client agrees that this risk lies with the 
Client. 

 
6. Transfers Made by Mistake.  
 

6.1. If the Account has been erroneously or unduly credited with money or 
other assets, the Client is obligated to notify AM immediately after detecting 
the wrong transfer and return the money or assets to the account specified by 
AM within 3 working days. If such an unduly and erroneous crediting of the 
Account has occurred due to actions performed by the Client, the Client is 
required to cover all of the transfer expenses as well as other expenses and 
damages arising from such transfer. 
 
6.2. AM has the right, without asking the Client’s permission, to freeze 
and/or debit from the Account the money or other assets transferred to the 
Account erroneously or unduly. The Client has no right to give Orders with 
regard to the assets transferred to the Account erroneously. 
 
6.3. If AM has made a mistake upon execution of the Client’s Order in terms 
of the amount, description, reference number or other details of the payment 
or assets, AM has the right to debit the Account without the Client’s 
permission for the purpose of making a corrective transfer and execute the 
order in exact compliance with the details of the order. 
 
6.4. If AM debits the Client’s Account unduly (among other things, deviates 
from the Client’s order without justification), AM is obligated to credit the 
Account to the extent of debiting. 

 
7. Fees and Charges  
 

7.1. AM shall have the right to receive and the Client is obligated to pay for 
the rendered Service a fee established in the Price List and/or the 
Agreement. 
 
7.2. AM discloses on the Website a summary of the commission fees, 
service fees or other income which AM is entitled to receive in connection 
with a specific Transaction. 
 
7.3. AM develops the right to a service fee upon accepting a Order for 
execution and the right to compensation payable for expenses relating to 
provision of the Services upon incurring the expenses. AM debits the service 
fee and compensation from the amounts on the Account on the Transaction 
Day.  
 
7.4. In addition to the items specified in the Price List and the Agreement, 
the Client bears AM’s costs, which arise from the acts performed in the 
interest of the Client (e.g. communication or postal costs, notary fees, etc.) 
and the costs related to the Client Relationships (e.g. costs of establishment, 
management and realization of collateral, insurance or legal expenses, etc.). 
 
7.5. The Client pays for the Services not specified in the Price List according 
to the actual costs of AM. In such an event, the Client has the right to request 
that AM presents an invoice. 
 
7.6. If the Client fails to perform his or her duty to AM, the Client shall pay 
AM the default interest and/or the contractual penalty prescribed in the Price 
List or in the Agreement. 
 
7.7. The Client is obligated to keep a sufficient amount of money on the 
Account so that AM can debit the Account all service fees and other sums 
and arrears payable. 
 
7.8. The service fees and other sums and arrears payable are debited by AM 
from the Client’s Account. 
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парични средства или други активи, то Клиентът се задължава да 
предупреди незабавно за това Инвестиционния посредник, веднага след 
установяване на грешката. Погрешният превод следва да се възстанови 
по Сметка, посочена от АМ в рамките на три работни дни. Ако такова 
неправомерно и погрешно кредитиране на Сметка е настъпило поради 
действия, извършени от Клиента, то той е длъжен да покрие всички 
разходи по трансфера му както и другите щети и разходи, произтичащи 
от този трансфер.   
 
6.2. АМ има право, без да иска разрешение от Клиента, да замрази или 
да изтегли от Сметката му парични средства или други активи, които са 
били неправомерно или погрешно прехвърлени по тази Сметка. 
Клиентът няма право да подава Нареждания, свързани с активи, 
преведени по погрешка по Сметката му.  
 
6.3. Ако АМ направи грешка при изпълнение на Клиентско Нареждане 
по отношение на размера, съдържанието, референтния номер или други 
детайли по превода на активите, то той има право, без да иска 
разрешение от Клиента, да дебитира сметката с цел да извърши 
корективен трансфер и да изпълни Нареждането в точно съответствие с 
детайлите му.  
 
6.4. Ако АМ дебитира Клиентска Сметка неправомерно (например при 
неправилно изпълняване на Клиентско Нареждане), се задължава да 
кредитира Сметката до размера на дебитирането.  

 
7. Такси и комисионни  
 

7.1. АМ има право да получава възнаграждения, които Клиентът е 
длъжен да заплаща за предоставените Услуги, които са установени в 
Тарифа за таксите и/или Договора.  
 
7.2. АМ поддържа на Уебсайта кратко извлечение от Тарифа за таксите  
за предоставяните Услуги. Инвестиционният посредник има право да 
получи възнаграждение и за изпълнени специфични Сделки.  
 
7.3. АМ има право да получава такси за Услугите при приемане на 
Нареждания и право на компенсации, платими за претърпените 
разходи, свързани с осигуряването на Услугите.  
 
7.4. В допълнение към случаите, описани в Тарифа за таксите и 
Договора, Клиентът поема разноските на АМ, които произтичат от 
действия, извършени в интерес на Клиента (например пощенски 
разходи, нотариални такси и др.), както и разходи, свързани с 
Клиентските интереси (например разходи по установяването на 
допълнителни гаранции или съдебни разходи и др.). 
 
7.5. Клиентът плаща за Услуги, които не са посочени в Тарифа за 
таксите, според действителните разходи за АМ. В такъв случай, 
Клиентът има право да изисква от АМ да представи фактура.  
 
7.6. Ако Клиентът не успее да изпълни своевременно дадено 
задължение, то той трябва да плати лихви за всички просрочени 
плащания, предвидени в Тарифа за таксите или в Договора.  
 
7.7. Клиентът е длъжен да поддържа достатъчно парични средства по 
Сметката си, за да може Инвестиционния посредник да дебитира 
Сметката му за всички услуги, както и за задължения - текущи и 
просрочени.  
 
7.8. Таксите за Услуги, други задължения и просрочени плащания се 
дебитират от Клиентската Сметка.  
 
7.9. Ако по Сметката няма достатъчноо парични средства за заплащане 
на извършените Услуги и просрочение плащания, АМ има право да 
дебитира необходимите суми от други Сметки на Клиента.  
 
7.10. АМ дебитира всички плащания, съобразно вида на валутата по 
Сметката.  
 
7.11. АМ запорира просрочените задължения във валутата, в която те са 
изискуеми. Ако по Сметката няма такава валута, то Инвестиционния 

7.9. If there is not enough money on the Account designated for the payment 
of a service fee or another amounts and arrears payable, AM has the right to 
debit the service fees and other amounts and arrears payable from any 
Account, and from any amounts accruing to the Account at any time even if 
after the amounts have become collectible and before they are actually 
withheld by AM the Client has given other orders with regard to the 
amounts. 
 
7.10. AM debits the service fees and other amounts payable in the currency 
of the account. 
 
7.11. AM withholds arrears in the currency in which they emerged. If there 
is no such currency on the Account AM converts the required amount from 
another currency available on the Account at the official exchange rate of 
that currency. 
 
7.12. If the money available on the Account is not sufficient for withholding 
all the service fees, other amounts payable and arrears, AM determines the 
order of performance of the obligations. 
 
7.13. The Client receives information regarding the deducted service fees; 
and the amounts and arrears withheld according to the Agreement or the 
Price List from the Account statement. 
 
7.14. If a new currency is introduced instead of the former currency of the 
Client Relationship, AM has the right to unilaterally change the currency of 
the Client Relationship and to convert financial obligations into the new 
currency on the basis of the official exchange rate of that currency. 
 
7.15. Unless otherwise provided by the Imperative Provisions, AM has the 
right to set off its claims against the Client’s claims and thereby determine 
the claims to be set off. 
 
7.16. Unless otherwise provided by the Imperative Provisions, AM has the 
right to assign to a Third Party its claims against the Client. 

 
8.  Data Processing  
 

8.1. AM processes the Client’s data in accordance with the Principles of 
Processing Client Data established by AM. 
 
8.2. Upon addressing AM, the Client consents to the rights of AM, which 
arise from these General Terms and from the Principles of Processing Client 
Data, and approves the processing of their data in accordance therewith 
throughout the duration of the Client Relationship. The Client’s approval 
specified in this Section is considered as repeated every time the Client gives 
AM an order, or makes another declaration of intention aimed at AM. 

 
9. AM’s Rights upon Prevention of Money Laundering and Terrorist 
Financing 
 

9.1. To prevent money laundering and terrorist financing AM has the right 
to: 
 

9.1.1. regularly check the data serving as the basis for identification of the 
Client and his or her representatives and to demand the submission of 
additional documents from the Client; 
 
9.1.2. identify the Client, the Client’s representative and/or the actual 
beneficiary at any time chosen by AM, incl. in cases AM has doubts about 
the information obtained in the course of initial identification; 
 
9.1.3. establish temporary or permanent restrictions on the use of the 
Services; 
 
9.1.4. demand documents and data about the Client’s activity, including 
data about the Client’s contractual partners, turnover, foreign payments, 
cash transactions and the share of cash transactions as well as data about 
the purpose and nature of the transaction and the origin of the Client’s 
assets; 
9.1.5. demand from the Client the documents serving as the basis for the 
Transactions (e.g. sales, rental and delivery contracts, documents 
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посредник конвертира необходимата сума от наличната валута по 
официалния обменен курс към датата на нейното конвертиране.  
7.12. Ако наличните парични средства по Сметката не са достатъчни за 
удържане на дължимите такси за Услугите, другите плащания и 
просрочия, то АМ пристъпва към действия, обезпечаващи изпълнение 
на задълженията. 
  
7.13. Клиентът получава информация относно приспаднати такси, суми 
и задължения, удържани съгласно Договора или Тарифа за таксите чрез 
отчета по сметката.  
 
7.14. Ако е въведена нова валута, вместо предишната, АМ има право 
едностранно да преобразува задължения в новата валута на база 
официалния обменен курс.  
 
7.15. Ако не е предвидено друго, Инвестиционният посредник има 
право да нетира всички вземания и задължения по Договора с Клиенти. 
 
7.16. Ако не е предвидено друго, АМ има право да възлага на Трета 
страна своите вземания, спрямо Клиента.  

 
8. Обработка на данни  
 

8.1. АМ работи с Клиентски данни, в съответсвие с Принципите за 
работа с тях, установени от АМ.  
 
8.2. При работата с тях, Клиентът се съгласява с правата на АМ, 
произтичащи от Общите разпоредби и от утвърдените Принципи на 
работата с данни и ги одобрява изцяло за времето, през което е в сила 
Договорът. Съгласието на Клиента, описано в този раздел, се приема за 
перманентно при подаване на нареждания за времето, през което е в 
сила Договорът.  

 
9. Права на АМ, свързани с предотвратяване прането на пари 
 

9.1. За да предотврати изпиране на пари, АМ има права за следното:  
 

9.1.1. редовно да проверява данните, служещи за идентифициране на 
Клиента и неговите Представители, както и да изисква представяне 
на допълнителни документи от Клиента; 
 
9.1.2. да идентифицира Клиента, неговия Представител и/или 
действителните бенефициенти по всяко време, включително и в 
случаите, когато АМ има съмнения относно информацията, получена 
при първоначалното идентифициране; 
 
9.1.3. да поставя временни или постоянни ограничения върху 
използването на Услугите; 
 
9.1.4. да изисква данни и документи, относно дейността на Клиента, 
включително плащания, парични преводи, както и данни за целите и 
характера на преводите и произхода на Клиентските активи; 
 
9.1.5. да изисква от Клиента документи, служещи като база за 
преводи, както и данни или документи относно контрагентите, 
свързани с конкретния превод; 
 
9.1.6. да изисква от Клиента да предоставя всякакви други данни или 
да изпълни други действия, които счита, че са необходима мярка за 
предотвратяване на изпиране на пари.  

 
9.2. да не изпълни Клиентско Нареждане, ако Клиентът не е изпълнил 
изискванията, описани в раздел 9 от тези Общи условия.  

 
10. Конфликт на интереси 
 

10.1. При осигуряването на Инвестиционните услуги, АМ може да се 
окаже в конфликт на интереси спрямо тези на Клиента или в конфликт 
на интереси между различни Клиенти. С цел да намали доколкото е 
възможно появата на конфликт на интереси, ИП прилага съответните 
мерки за намаляване на възможността за поява на такъв конфликт, 
както и да предприема действия в случай на конфликт на интереси, с 

pertaining to goods, etc.) as well as data or documents about the coun-
terparty, the actual beneficiary or another person related to the transaction; 
 
9.1.6. demand from the Client the submission of any other data or the 
performance of any other act AM considers necessary for the fulfillment 
of AM’s’ measures of prevention of money laundering and terrorist 
financing. 

 
9.2. AM has the right not to execute the Client’s Order if the Client has not 
fulfilled AM’s demands specified in Section 9 of these General Terms. 

 
10. Conflicts of Interests  
 

10.1. Upon provision of the Client with Investment Services AM and its 
partners may find themselves in a substantial conflict of interests with regard 
to the Client’s interests or in a conflict of interests between various Clients. 
For as extensive reduction as possible of the conflict of interest arising from 
provision of the Services, AM has developed and applies relevant measures 
aimed for reduction of the risk of a conflict of interest and for acting in a 
situation of a conflict of interest, with a purpose of preventing causing harm 
to the Client’s interests. 
 
10.2. A summary of the overall nature and/or source of a conflict of interests 
and the methods of prevention of conflict of interests relating to provision of 
the Services has been published on the Website. At the request of a retail 
client AM provides him or her with additional information about the 
procedure for prevention of a conflict of interests. 
 
10.3. AM may refuse to provide the Client with a service if AM finds that 
application of the principles of a conflict of interest may not be sufficient to 
protect the Client’s interests in providing the respective service. 

 
11. Assignment of AM’s Duties and Obligations 
 

11.1. Herewith the Client gives his or her irrecoverable agreement according 
to which AM may authorize Third Parties or transfer them the function of 
executing or organizing Transactions or another duty or obligation of AM 
and may use both local and foreign Custodians and other Third Parties for 
performance of the duties and obligations and exercising the rights arising 
from the Agreement. AM is liable for performance of its duties and 
obligations arising from the Agreement before the Client in the event these 
are performed by a Third Party in the name of AM. 

 
12. Liability of the Parties 
 

12.1. AM and the Client perform their obligations arising from the Client 
Relationships duly, reasonably, in good faith, with due diligence and 
pursuant to the customs and practice. 
 
12.2. The Parties are not liable for failure to perform a duty if it has been 
caused by Force majeure which the Party who breached the duty could not 
control and it could not be reasonably expected from the Party to preclude it 
from happening. 
 
12.3. Unless otherwise provided by the Imperative Provisions: 

 
12.3.1. AM does not provide any tax or legal advice services under the 
Agreement; 
 
12.3.2. AM is liable only for an intentional breach of AM’s duty arising 
from the Agreement or a breach of the Agreement caused by severe 
negligence; 
 
12.3.3. AM is not liable for the Services provided or information 
communicated by Third Parties via AM or for any other acts or omissions 
of Third Parties, incl. for performance of any duties by Third Parties or 
damage and losses arising from bankruptcy or insolvency; 
 
12.3.4. AM is not liable for indirect damage or loss caused to the Client 
(e.g. loss of profit); 
12.3.5. AM is not liable for damage or loss caused to the Client or a Third 
Party directly or indirectly by the failure by the Client to perform or 



 

15 
 

цел да предотврати потенциална вреда.   
 
10.2. ИП публикува на своя Уебсайт списък с потенциалните източници 
на конфликт на интереси, както и методите за тяхното предотвратяване. 
При поскване от страна на Клиента, ИП предоставя допълнителна 
информация,  относно процедурите за предотвратяване на конфликт на 
интереси.  
 
10.3. АМ може да откаже да предостави Услуга на Клиент, ако счита, 
че прилагането на принципите за предотвратяване на конфликт на 
интереси не са достатъчни, за да защитят интересите на Клиента. 

 
11. Прехвърляне на права и задължения от страна на АМ  
 

11.1. С подписването на Договора Клиентът дава своето неотменимо 
съгласие във връзка с това, че АМ може да оторизира Трета страна или 
да прехвърли към нея функциите по изпълнението на Сделките, както и 
че може да използва местни и чужди Депозитарни институции. ИП е 
отоговорен за изпълнението на своите права и задължения, 
произтичащи от Договора пред Клиента, дори и те да са извършени от 
Трета страна от името на АМ.  

 
12. Отговорности на страните 
 

12.1. АМ и Клиентът изпълняват своите задължения, произтичащи от 
Клиентските отношения добросъвестно, разумно и отговорно, 
полагайки  необходимата грижа.  
 
12.2. Страните не носят отговорност за неизпълнение на задълженията 
си, ако това е причинено от форс-мажорни обстоятелства, които те не 
могат да контролират.  
 
12.3. Освен ако друго не е предвидено, то:  

 
12.3.1. АМ не събира данъци и не предлага юридически консултации 
съгласно Договора; 
 
12.3.2. АМ носи отговорност само при умшлено нарушаване на 
задълженията си, произтичащи от Договора; 
 
12.3.3. АМ не носи отговорност за Услуги или информация, действия 
или бездействия на Трети страни, включително и за изпълненията на 
задълженията им или щети и загуби, произтичащи от фалит и 
несъстоятелност; 
 
12.3.4. АМ не е отговорен за непреки щети или загуби, причинени на 
Клиента; 
 
12.3.5. АМ не носи отговорност за щети или загуби причинени на 
Клиента или на Трета страна - пряко или косвено, поради неспазване 
на задълженията си по уведомленията от страна на Клиента, 
посочени в т. 3.3.3. от Общите условия от настоящия документ; 
 
12.3.6. АМ не носи отговорност за щети, загуби или разходи, 
понесени от Клиента, ако цената на Финансовите инструменти или 
други пазарни условия се променят през периода между приемането 
и изпълнението на Нареждането; 
 
12.3.7. АМ не носи отговорност за възможни щети, загуби или 
разходи, възникнали в следствие неспазване на принципа „доставка 
срещу плащане”; 
 
12.3.8. АМ не носи отговорност за възможни щети, загуби или 
разходи, причинени на Клиента, във връзка с възникнали 
Корпоративни събития; 
 
12.3.9. АМ не носи отговорност за възможни щети или загуби, 
произтичащи от неосведоменост, касаеща неразбиране на Закона от 
страна на Клиента; 
 
12.3.10. АМ има право да откаже дадена Сделка или да се въздържи 
от изпълнение й, или да ликвидира Клиентска позиция при 

unsatisfactory performance of the notification obligation specified in 
Section 3.3.3 of the General Terms herein.  
 
12.3.6. AM is not liable for any damage or loss or expenses suffered by 
the Client if the price of the Securities or other market conditions change 
during the period between acceptance and execution of the Order due to 
reasons beyond the control of AM;  
 
12.3.7. AM is not liable for possible damage or loss or expenses if the 
Client has not followed the “transfer against payment” principle upon 
entry into Transactions; 
 
12.3.8. AM is not liable for possible damage or loss or expenses suffered 
by the Client in connection with Corporate Events; 
 
12.3.9. AM is not liable for the damage or loss arising from AM’s 
unawareness of the absence of the passive legal capacity of a legal person 
or the absence of the active legal capacity or the capacity to exercise will 
of a natural person; 
 
12.3.10. if according to the terms and conditions of the Agreement AM 
has the right to refuse to enter into a transaction, to refrain from executing 
the Client’s order, or to liquidate Client’s positions, AM shall not be liable 
for the damage or loss of the Client or a Third Party arising from such 
circumstances. 
 
12.3.11. AM is not obligated to compensate the Client for damage or loss 
arising from restrictions on the disposal of the Client’ Securities at the 
time when the AM had reasonable doubts that the Client is in breach of the 
duties or obligations arising from legislation, the rules of the Custodian, 
rules of stock exchanges and securities registers, decisions of competent 
bodies or the Agreement. 

 
12.4. The Client undertakes to compensate AM for any damage, including 
loss of profit, expenses incurred, penalties or revenue paid to Third Parties, 
which arises from infringement of the Agreement, legislation (including 
foreign legislation), stock exchange or securities register rules or a decision 
of another relevant competent body or from incomplete, misleading or false 
warranties and representations or information given by the Client to AM. 
 
12.5. Termination of the Client Relationship does not terminate the Client’s 
duty to compensate AM for the damage and loss caused. 

 
13. Termination of the Agreement 
 

13.1. Unless otherwise provided by the Imperative Provisions or the 
Agreement, the Party has the right to terminate the Agreement by notifying 
the other Party thereof not later than 1 (one) month in advance. 
 
13.2. AM has the right to unilaterally terminate the Agreement by giving 15 
(fifteen) days of advance notice thereof if the Client has not used the 
Services provided under the Agreement over the last 12 (twelve) consecutive 
months and there are no money or Securities on the Account. 
 
13.3. AM has the right to unilaterally cancel the Agreement with good 
reason (extraordinary cancellation). A good reason means, first of all, the 
following: 

 
13.3.1 the Client has breached a duty, provided that accurate performance 
of such duty is the prerequisite for AM’s interest in the continued 
performance of the Agreement. Such duties include, first and foremost, the 
following: 
 

13.3.1.1. giving correct, complete and truthful information to AM upon 
identification; 
 
13.3.1.2. notifying AM of changes in the data contained in all 
Agreements or the documents submitted to AM; 
 
13.3.1.3. submission of sufficient information and documents verifying 
the legality of one’s economic activities, money or other assets at AM’’s 
request. 
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обстоятелства, произтичащи от Договора; 
 
12.3.11. АМ не е задължен да компенсира Клиента за щети или 
загуби, произтичащи от ограничения върху разпореждането с 
Финансови инструменти, когато има основателни съмнения, че 
Клиентът е в нарушение на правата и задълженията, произтичащи от 
законодателството, правилата на Депозитарната институция, 
правилата на фондовата борса и регистрите на финансовите 
инструменти, решенията на компетентните органи или Договора. 

 
12.4. Клиентът се задължава да компенсира АМ за всякакви щети, 
включително пропуснати печалби, понесени разходи, глоби или 
задължения, платими на Трети страни, които произтичат от нарушение 
на Договора, на законодателството, на правилата на фондовата борса и 
регистрите на финансови инструменти, на решенията на съответни 
компетентни органи, или от подвеждащи или фалшиви гаранции и 
пълномощни. 
 
12.5. Прекратяването на Клиентските отношения не освобождава 
Клиента от задълженията му да компенсира АМ за причинени щети 
или загуби.  

 
13. Прекратяване на Договора 
 

13.1. Освен ако не е предвидено друго според Разпоредбите на 
Договора, Страните имат право да прекратят същия, като уведомят за 
това другата Страна не по-малко от 1 (един) месец предварително. 
 
13.2. АМ има право едностранно да прекрати Договора като подаде 
уведомление за това 15 (петнадесет) дни предварително, ако Клиентът 
не е използвал Услугите, предлагани според Договора за повече от 12 
(дванадесет) последователни месеца и няма парични средства или 
Финансови инструменти по Сметката.  
 
13.3. АМ има право едностранно да анулира Договора при основателна 
причина, която означава следното:   

 
13.3.1. Клиентът е нарушил задължение по изпълнението на 
Договора. Такива задължения включват преди всичко следното:  
 

13.3.1.1. подаване на коректна, пълна и истинна информация при 
идентификацията; 
 
13.3.1.2. уведомяване за промени в данните, съдържащи се във 
всички Договори или документи; 
 
13.3.1.3. подаване на недостатъчна информация и документи за 
потвъждаване законосъобразността на дадени икономически 
дейности, парични средства или други активи.  

 
13.3.2. съмнения за пране на пари; 

 
13.3.3. съгласно признати и надеждни източници съществуват 
съмнения, че Клиентът е, или е бил свързан с организирана 
престъпност или  пране на пари;  
 
13.3.4. при съмнение, че Клиентът е, или е бил свързан с 
извършването на противозаконни действия; 
 
13.3.5. съгласно правилата за мерките при предотвратяване пране на 
пари, прилагани от ИП, Клиентът е лице с висока степен на риск, 
според преценката на АМ;  
 
13.3.6. Клиентът умишлено или поради голяма небрежност е 
причинил, или е довел до реална заплаха от щети или загуби за ИП 
със своето действие или бездействие; 
 
13.3.7. Клиентът не успява да изпълнява своите задължения, 
произтичащи от Договора и този факт съдържа основателна причина 
да се счита, че Клиентът няма да може да изпълнява своите 
договорни задължения;  
 

13.3.2. AM suspects the Client of money laundering or terrorist financing; 
 
13.3.3. the Client is or has been associated,  according to recognized and 
reliable sources (e.g. public authorities, international organizations, mass 
media) with organized crime, money laundering or terrorist financing; 
 
13.3.4. the Client is or has been associated with the traditional sources of 
income of organized crime, incl. Illicit trafficking of excised goods or 
narcotic drugs, illegal arms trade or trafficking in persons, pimping, 
unlicensed international electronic money transfers;  
 
13.3.5. the Client is, according to the rules for prevention of money 
laundering and terrorist financing applied by AM, a person with a 
heightened risk or is engaged in a field of activity of a heightened risk ac-
cording to AM’s estimate; 
 
13.3.6. the Client has intentionally or due to severe negligence caused 
damage or loss or a real threat of damage or loss to AM by his or her acts 
or failure to act; 
 
13.3.7. the Client has failed to perform his or her duty, which arises from 
any agreement concluded with AM and this fact constitutes a good reason 
for AM to assume that the Client will not perform his or her contractual 
duties in the future (e.g. the Client has repeatedly failed to perform his or 
her financial duties); 
 
13.3.8. an event has occurred which, according to the AM’s reasoned 
opinion, may: 
 

13.3.8.1. prevent the Client’s ability to duly perform its duties arising 
from the Agreement, or 
 
13.3.8.2. have substantial influence on the Client’s business or financial 
situation (e.g. the Client’s bankruptcy, compulsory dissolution or 
liquidation proceedings); 
 
13.3.8.3. the Client has deceased; 
 
13.3.8.4. here is not enough money on the Account for performance of 
the obligations arising from the Agreement (incl. payment of service 
fees) and the Client has not transferred a sufficient amount of money to 
the Account for that purpose within 15 (fifteen) days after receiving the 
respective notice from the AM; 
 
13.3.8.5. termination of the Agreement is demanded by an Estonian or 
foreign supervision authority (e.g. the Estonian Financial Supervision 
Authority) or another governmental authority;  
 
13.3.8.6. termination of the Agreement is demanded by the Custodian; 
 
13.3.8.7. the Client demands that the processing of his or her personal 
data is stopped or restricts it and according to AM’s estimate the 
precondition for providing the Service to the Client is AM’s right to 
process the Client’s personal data in accordance with the General Terms 
and/or the Principles of Processing Client Data. 

 
13.4. Before extraordinary cancellation of the Agreement AM thoroughly 
weighs any and all circumstances and makes a decision on the basis of the 
principle of reasonableness. 

 
14. Clients’ Warranties and Representations 
 

14.1. Upon entry into the Agreement and upon submission of each Order the 
Client warrants and represents that the he or she: 
 

14.1.1. has accessed the rights and duties of AM and the Client arising 
from the General Terms and the Agreement, incl. the procedure for 
conditions of execution of Orders and consents to them; 
14.1.2. has submitted, among other things, accurate and valid data to AM 
concerning the Client’s experiences, professionalism and investment 
objectives (inc. the data given in the Client Account Application Form);  
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13.3.8. настъпване на определено събитие, което според преценката 
на ИП може: 

13.3.8.1. да предотврати възможността на Клиента да изпълнява 
надлежно своите задължения, произтичащи от Договора; 
 
13.3.8.2. да има съществено влияние върху бизнеса на Клиента или 
върху финансовото му състояние ; 
 
13.3.8.3. да бъде смърт на Клиента; 
 
13.3.8.4 да няма достатъчно средства по Сметката за изпълняване 
на задълженията, произтичащи от Договора (включително за 
заплащане на таксите по услугите) и Клиентът не е превел 
достатъчно парични средства в рамките на 15 (петнадесет) дни 
след получаване на съответното уведомление от страна на ИП; 
 
13.3.8.5. да се изисква прекратяване на Договора от регулаторните 
органи;  
 
13.3.8.6. да се изисква прекратяване на Договора от Депозитарната 
институция; 
 
13.3.8.7. да бъде изискване на Клиента за спиране или 
ограничаване използването на личните му данни.  

 
13. 4. Преди да вземе своето обосновано решение за извънредно 
прекратяване на Договора, ИП преценява внимателно всяко и всички 
обстоятелства.   

 
14. Заявления и Декларации от страна на Клиента 
 

14.1. При сключването на Договора и при подаването на всяко 
Нареждане Клиентът заявява и гарантира, че: 

 
14.1.1. има достъп и е наясно със своите правата и задълженията и 
тези на  АМ и с тези, произтичащи от Общите условия и Договора, 
включително процедурите по провеждането и изпълнението на 
Нареждания и е съгласен с тях; 
 
14.1.2. предоставя точни и валидни данни на АМ, във връзка с 
Клиентските знания, опит и инвестиционни цели; 
 
14.1.3. е наясно, че ако той предостави на АМ некоректни или 
непълни данни, то ИП може да не е в състояние да прецени правилно 
Клиентските знания, опит и инвестиционни цели, което от своя 
страна може да доведе до неблагоприятни последици; 
 
14.1.4. е наясно и се съгласява с това, че ИП има право да откаже 
предоставянето на конкретна Инвестиционна услуга, ако според 
преценката на му тя не е подходяща за Клиента; 
 
14.1.5. е наясно с това, че при приемане или изпълнение на неговите 
Нареждания ИП не трябва да извършва преценка за целесъобразност 
на Финансовите инструменти избрани от Клиента, ако това 
нареждане е свързано с инструменти, приети за търговия на 
регулиран пазар в ЕС, в резултат на което Клиентските интереси 
могат да бъдат по-малко защитени; 
 
14.1.6. има достъп до приложимото законодателство и е наясно със 
задължението си да подава необходимата информация, както и да 
изпълнява всички изисквания на Законите, правилата и практиките на 
фондовите борси и регистрите на Финансови инструменти. Клиентът 
поема задължението да се информира относно законодателството и 
правилата, приложими за Сделките с Финансови инструменти, както 
и да носи всички рискове, произтичащи от незнание и/или неспазване 
на законите и наложените правила; 
 
14.1.7. се съгласява с това, че условията по предоставяните Услуги, 
които се публикуват на Уебсайта на ИП и които са насочени по 
принцип към широката публика, се отнасят и за него; 
 
14.1.8. има достъп до описанието на рисковете, публикувани на 

14.1.3. is aware that if the Client submits to AM incorrect or insufficient 
data, AM may not be able to adequately assess the Client’s experience, 
knowledge and/or suitability  
to consume some investment service provided by AM and/or execute 
Transactions involving a specific Security, as a result of which AM has it 
difficult or impossible to assess and may not be able to notify the Client of 
all risks important for the specific Client; 
 
14.1.4. is aware of and accepts that AM has the right but not the obligation 
to refuse from performing an Investment Service, if on the basis of AM’s  
professional assessment the specific service is not suitable or appropriate 
for the Client, taking into account the known class, knowledge and 
experience of the Client in connection with the respective Investment 
Service and/or the Security; 
 
14.1.5. is aware that upon provision of the service of acceptance, 
forwarding or execution of Orders initiated by him or her and related to 
money market instruments, bonds not containing a derivative or other 
securities equivalent to such bonds, shares or units of a UCITS, shares 
accepted for trading in the regulated market of a state which is a 
contracting party to the EEA Agreement or an equivalent third state or 
other less Complicated Securities AM does not have to assess the 
appropriateness  of the product or the Investment Service and the Client’s 
interests may thus be less protected; 
 
14.1.6. has, to the necessary extent, accessed applicable legislation, 
provisions of acts of stock exchanges and securities registers and is, 
among other things, aware of the obligation of giving information to them 
and also undertakes to perform any and all requirements established with 
regard to execution of Transactions, to follow all the restrictions 
established on conducting Transactions, applicable legislation (of the 
Republic of Estonia as well as of foreign countries), and relevant rules and 
good practices of stock exchanges and securities registers. The Client 
undertakes to stay informed of the legislation and rules applicable to 
Transactions and to bear any and all risks, damage and loss arising from 
the unawareness and/or failure to follow such legislation and rules by the 
Client; 
 
14.1.7. consents to the provision of the Services in connection with 
publication of the information aimed at the public on the Website and that 
it is in accordance with the business and provision of Services between 
AM and the Client; 
 
14.1.8. has accessed the list of risks published on the Website and is aware 
of the risks relating to investment in Securities; 
 
14.1.9. has accessed the information published on the Website concerning 
the fees and expenses relating to the Services; 
 
14.1.10. undertakes not to use AM or the Investment Services for the 
purpose of attainment of illegal objectives and not to exercise his or her 
rights in bad faith or for the purpose of causing harm to AM; 
 
14.1.11. enters into the Transaction in his or her own name and on his or 
her own account and is entitled to dispose of the assets necessary for 
execution of the Order, among other things, the money and Securities kept 
on the Client’s Account and on the Client’s ECRS Account, and, if the 
Client, who is a natural person, is married and the said assets are part of 
the joint property of the spouses, the Client has the spouse’s consent for 
the entry into the Transactions with the said assets; 
 
14.1.12. is aware of the fact that submission of an Order to AM for 
execution of the Transaction may be considered as making a purchase or 
sales offer to AM or a Third Party and on the basis of such Order AM may 
make a Transaction offer to a Third Party, which may result in a binding 
purchase or sales obligation; 
 
14.1.13. consents to AM having the right to enter into any Transactions 
and perform any acts with any persons, including AM itself, in order to 
execute the Transaction, and to AM not being obligated to notify the 
Client of a situation where AM is the counterparty to the Transaction 
conducted or to be conducted or on the basis of the Transaction Order; 
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Уебсайта на ИП и е наясно с рисковете, свърани с инвестирането във 
Финансови инструменти; 
14.1.9. има достъп до информация за таксите и разходите, свързани с 
Услугите; 
 
14.1.10. се задължава да не използва АМ или предоставяните 
Инвестиционни услуги за постигането на незаконни цели, както и че 
няма да упражнява правата си недобросъвестно или с цел да навреди 
на ИП; 
 
14.1.11. ако е физическо лице и се разпорежда със съвмествна 
собственост, то сключвайки Сделка от свое име и за собствена 
сметка, той се разпорежда със средства и активи, за които има 
съгласието на съпруг/а за това; 
 
14.1.12. е наясно с това, че подаването на дадено Нареждане за 
изпълнение на Сделка може да се разглежда като извършване на 
покупка или продажба, на базата на което ИП може да извърши 
Сделка с Трета страна и това да доведе до категорично задължение за 
покупка или продажба; 
 
14.1.13. се съгласява с това, че ИП има право да сключва всякакви 
Сделки и да изпълнява всякакви действия с цел изпълнението на 
неговото Нареждане, включително и да бъде страна по Сделката;   
 
14.1.14. има достъп и дава пълното си съгласие, за прилагане на 
Правилата за най-добро изпълнение на Клиентските Нареждания, 
приети от ИП и публикувани на Уебсайта му, както и с последващите 
изменения в тези Правила; 
 
14.1.15. е наясно и дава съгласието си, че ИП има право да сумира 
Поръчки, при което дадена специфична Поръчка може да не бъде 
изпълнена по възможно най-добрите условия, но като цяло 
интересите на Клиента да не бъдат засегнати;  
 
14.1.16. сам носи отговорност за Сделките и резултатите от тях, дори 
ако при подаването на Нареждане  е ползвал на информация, 
съдържаща се в пазарни анализи, прогнози или други подобни 
материали, публикувани на Уебсайта на ИП; 
 
14.1.17. откриването на Сделка, целяща манипулация на пазара 
извършена на база вътрешна информация или е в конфликт със 
законовите разпоредби, се наказва от Закона и той носи лична 
отговорност; 
 
14.1.18. е наясно с това, че сам трябва да проверява дали 
Нарежданията са съобразени с действащото законодателство и 
правилата и изискванията на пазарните практики, както и с правилата 
на инвестиционните фондове във връзка със Сделки с дялове на 
такива фондове; 
 
14.1.19. е наясно с това, че притежаваните от него Финансови 
инструменти могат да бъдат държани по глобална Сметка на името 
на АМ към Трета страна (включително по Сметка в Депозитарна 
институция и съвместно с Финансови инструменти на други клиенти 
на ИП, когато Клиентът е уведомен за това); 
 
14.1.20. е запознат и има достъп чрез Уебсайта до мерките за защита 
на Клиентски активи; 
 
14.1.21. е наясно с това, че ако Финансовите инструменти се 
съхраняват в Депозитарна институция в чужда държава, то правата 
свързани с Клиентските средства и Финансови инструменти могат да 
се различават от тези, които се прилагат от местното 
законодателство; 
 
14.1.22. е наясно с това, че съгласно законодателството, приложимо 
за Финансовите инструменти, държани при Депозитарна институция, 
има вероятност да не бъде възможно разделянето на Финансовите 
инструменти собственост на ИП и тези, принадлежащи на 
Депозтарната институция, и Клиентът е информиран и е наясно със 
свързаните с това рискове; 

14.1.14. has accessed and fully consents to the rules of best execution of 
Transaction Orders adopted AM and published on the Website, as subject 
to amendment and modification from time to time, including the fact that 
any specific instructions received from the Client with regard to the  Order 
may prevent AM from taking measures that AM has developed in the rules 
of the best execution of Orders; 
 
14.1.15. is aware of and consents to the fact that AM has the right to 
accumulate Orders and that upon accumulation of Orders the impact of 
accumulation with regard to a specific Order may be harmful for the 
Client separately, but on the whole it is unlikely that the interests of the 
Client are harmed; 
 
14.1.16. bears and pursues accountability for any risks related to the 
Transaction even if upon giving the Order the Client relied on the 
information contained in the market reviews, forecasts, positions or other 
similar documents published on the Website by AM or a Third Party; 
 
14.1.17. is aware that entry into Transactions for the purpose of 
manipulation of the market as well as acting on the basis of inside 
information or entry into other Transactions in conflict with legislation is 
prohibited by law and is held accountable pursuant to criminal law or law 
on misdemeanors;  
 
14.1.18. is aware that he or she must verify the compliance of the Order 
with effective legislation and/or other rules, requirements, restrictions and 
market practice applicable to Securities, as well as the compliance of 
Orders submitted for entry into Transactions with units of investment 
funds with the rules of the fund or the legislation in force; 
 
14.1.19. is aware that the Client’s Securities may be safekept in the name 
of AM by a Third Party and of the related risks, consequences and AM’s 
liability; 
 
14.1.20. has accessed via the Website with a summary of the measures 
applied by the Bank for protecting the Customer’s assets; 
 
14.1.21. consents to Securities being safekept on a nominee account (incl. 
on a Custodian’s nominee account) along with the Securities belonging to 
AM, the Custodian or other Clients. The Client has been notified of and 
the Client consents to the risks relating to safekeeping the Securities on the 
nominee account or another similar account; 
 
14.1.22. is aware that the safekeeping of Securities with the Custodian is 
governed by the law of a foreign country as a result of which the rights 
related to the Client’s money or Securities may differ from those provided 
by Estonian legislation; 
 
14.1.23. is aware that, according to the legislation applicable to the 
Securities safekept with the Custodian, it may not be possible to 
differentiate the Securities safekept with the Custodian from the Securities 
belonging to the Custodian or to AM and the Client has been informed and 
is aware of the related risks; 
 
14.1.24. consents to the use of the Client’s Securities safekept by AM 
(incl. on a nominee account of a Third Party or in another equivalent 
account) in the interests or on the account of the Client or another Client 
or to the pledging or encumbering of such Securities (incl. a set-off at the 
expense of the Securities) in the name of AM pursuant to the procedure 
provided for in the Conditions. He or she has also been informed and is 
aware of the fact that Custodians or Third Parties may have the respective 
rights with regard to the Client’s Securities; 
 
14.1.25. undertakes to follow the terms of use of the Website and 
MetaTrader 4 AM published on the Website.  
 
14.1.26. undertakes to release AM from duties and obligations assumed by 
AM before the Third Parties upon providing Investment Services and 
conducting Transactions, and to perform such duties and obligations 
him/herself; 
 
14.1.27. undertakes to provide AM and a relevant  
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14.1.23. дава съгласието си притежаваните от него Финансови 
инструменти, държани по сметка на ИП, да бъдат давани в залог или 
запорирани на името на АМ във връзка с изпълнението на 
задълженията си. Клиентът е информиран и е наясно с това, че 
Депозитарните институции или Трети страни могат да имат 
съответни права, свързани с Финансовите му инструменти;  
 
14.1.24. е запознат и ще спазва условията за ползване на Мета 
Трейдър4 АМ, публикувани на Уебсайта; 
 
14.1.25. се задължава да освободи АМ от отговорности и задължения, 
поети пред Трети страни при осигуряването на Инвестиционните 
услуги и изпълняването на Сделките, и сам поема тези отговорности 
и задължения; 
 
14.1.26. поема задължението да осигурява съдействие и информация 
пред АМ и съответните регулаторни или други компетентни органи, 
във връзка с първопричината за Поръчките, изпълнените Сделки, 
своите парични средства и Финансови инструменти и нестандартни 
търговски стратегии. Липсата на резонни обяснения от страна на 
Клиента могат да послужат на ИП като основание, за неспазване 
изискванията на Закона, разпоредбите на съответните фондови борси 
и регистри на Финансови инструменти; 
 
14.1.27. при подаването на всяко Нареждане Клиентът дава 
разрешението си на АМ да се разпорежда със Сметката, за да 
изпълни дадената Поръчка, съгласно условията за предоставянето на 
Услугите.  

 
15. Прилагане на Закона и разрешаване на спорове 
 

15.1. Общите условия и правила, Условията по обслужването, 
Договорът и другите документи, обхващащи взаимоотношенията, са 
изработени и съобразени със Законите на Република Естония. 
 
15.2. Всички спорове между Страните са обект на разрешаване по пътя 
на взаимното съгласие. Оплакването трябва да бъде подадено в писмен 
вид или по друг начин, договорен предварително. 
 
15.3. Оплакването трябва да се позовава на обстоятелства и документи. 
Ако в Оплакването Клиентът се позовава на документ, който не е 
свободно достъпен за ИП,  то този документът трябва да бъде 
придружен с жалбата.  
 
15.4. АМ разглежда Оплакването и уведомява за своето решение 
Клиента в рамкита на 7 (седем) работни дни от получаването му.  
 
15.5. Ако Страните не успеят да постигнат взаимно съгласие, спорът се 
прехвърля за разрешаване от съответните компетенти органи.  
 
15.6. Всеки съдебен спор между Страните се решава в съд, по 
месторегистрация на АМ, освен ако друго не е договорено 
предварително между Страните.  
 
15.7. Естонската Комисия за финансов надзор е регулатор на дейността 
на ИП.    

 
 

supervision authority or another competent body with assistance and 
information about the origin of the Orders, executed Transactions, the 
Client’s money and Securities, unusual trading strategies and income 
earned from Transactions or regarding the identification and analysis of 
the assets constituting the source of the Transactions. Failure to give 
explanations may serve for AM as the basis for a reasonable doubt as to 
the compliance of Client’s activities with the Agreement, legislation or 
provisions of relevant stock exchanges or securities registers; 
 
14.1.28. by submission of each Order the Client authorizes AM to dispose 
of the Account for execution of the Order pursuant to the conditions 
regulating provision of the Services. 

 
15. Governing Law and Resolution of Disputes 
 

15.1. The General Terms, Service Terms, Agreement and other documents 
underlying the Client Relationship shall be governed by and construed in 
accordance with Estonian law.  
 
15.2. Any disputes between the Parties are subject to resolution by way of 
negotiations between the Parties. Failing immediate agreement on the spot, 
the complaint shall be filed in writing or in another agreed manner. 
 
15.3. The complaint shall refer to the circumstances and the documents on 
the basis of which the complaint is filed. If the Client refers in the complaint 
to the document that is not freely accessible to AM, the document has to be 
enclosed with the complaint. 
 
15.4. AM reviews the complaint and notifies its decision at the agreed time 
and in the agreed manner (e.g. orally, in writing) within 7 working days from 
the receipt thereof. 
 
15.5. If the Parties fail to come to an agreement, the dispute is resolved by 
the committee of consumer complaints of the Consumer Protection Board or 
a court. 
 
15.6. Any court dispute between the Parties is resolved in a court of the 
location of AM unless agreed otherwise by the Parties or otherwise provided 
by the Imperative Provisions. 

 

 
. 
 


